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ינְחָס �Pinchasפִּ

ראשון

25במדבר 

ר׃10 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ .Adonoy spoke to Moshe sayingוַיְדַ�לֵּ

ימָר ה לְמלֵּ ם מ�שֶׁ יל יְיָ עפִּ וּמַלפִּ

י11֙ ת־חֲמָתפִּ יב אשֶׁ ֤ �פִּ ן הלֵּ ן הַֹ�הלֵּ֗ ן־אַהֲרֹ֣ ר �שֶׁ לְעָזָ֜ ן־אשֶׁ ס �שֶׁ ינְחָ֨ ֽ �פִּ

ל  ְ�רָאלֵּ֔ י־יפִּ ֽ ל ְ�נלֵּ עַ֣ מלֵּ

to be
zealous
םְ�קַנְא֥וֹ י ְ�תוֹכָ֑ ֖ נְאָתפִּ ת־קפִּ  אשֶׁ

י׃ ֽ נְאָתפִּ ל ְ�קפִּ ֖ ְ�רָאלֵּ י־יפִּ ֽ ת־ְ�נלֵּ י אשֶׁ יתפִּ ֥ �פִּ וְלֹא־כפִּ

“Pinchas, the son of Elozor, [and grand]

son of Aharon the kohein, has turned

My anger away from Bnei Yisroel by his

vengeance for Me among them, so that I

did not destroy Bnei Yisroel in My

vengeance.

י מְתפִּ יב יַת חלֵּ לְעָזָר ַ�ר אַהֲרֹן ַ�הֲנָא אֲתלֵּ ינְחָס ַ�ר אשֶׁ �פִּ

י יתפִּ יצלֵּ יהוֹן וְלָא �לֵּ ינלֵּ י �לֵּ נְאָתפִּ י יַת קפִּ דְקַנלֵּ ל �פִּ ְ�רָאלֵּ י יפִּ עַל ְ�נלֵּ מלֵּ

י נְאָתפִּ ל ְ�קפִּ ְ�רָאלֵּ י יפִּ יַת ְ�נלֵּ

Rashi

פינחס בן אלעזר בן אהרן הכהן. לפי שהיו השבטים מבזים אותו הראיתם בן פוטי זה שפיטם אבי אמו עגלים לעבודת אלילים

והרג נשיא שבט מישראל לפיכך בא הכתוב ויחסו אחר אהרן )סנהדרין פב, ב. סוטה מב(:

בקנאו את קנאתי. בנקמו את נקמתי. בקצפו את הקצף שהיה לי לקצוף. כל לשון קנאה הוא המתחרה לנקום נקמת דבר

אנפרטמנ"ט בלע"ז:

י ָ�לֽוֹם׃12 ֖ יתפִּ ת־ְ�רפִּ ן ל֛וֹ אשֶׁ ֥ י נֹתלֵּ נְנפִּ֨ ר הפִּ ן אֱמֹ֑ ֖ Therefore tell [him], that I give him Myלָכלֵּ

covenant [of] peace.

י ְ�לָם יהּ יַת קְיָמפִּ ימַר הָא אֲנָא גְזַר ללֵּ ן אלֵּ ְ�כלֵּ
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Rashi

את בריתי שלום. שתהא לו לברית שלום כאדם המחזיק טובה וחנות למי שעושה עמו טובה אף כאן פירש לו הקב"ה

שלומותיו )סנהדרין שם(:

ית 13 ֖ יו ְ�רפִּ יְתָה �וֹ֙ וּלְזַרְע֣וֹ אַחֲרָ֔ וְהָ֤

and so
forth
חַתְ�הַֻ�֣ת ם ַ�֗  עוֹלָ֑

ל׃ ֽ ְ�רָאלֵּ י יפִּ ֥ ר עַל־ְ�נלֵּ ֖ יו וַיְכַ�לֵּ אלֹהָ֔ ֽ א֙ ללֵּ �לֵּ ר קפִּ ֤ אֲ�שֶׁ

It shall be for him and his descendants

after him a covenant of eternal kehunah

because he was zealous for his God and

made atonement for Bnei Yisroel.”

י י קְיַם ְ�הֻנַת עֲלָם חֲלַף דפִּ י ַ�תְרוֹהפִּ בְנוֹהפִּ יהּ וְלפִּ י ללֵּ וּתְהלֵּ

ל ְ�רָאלֵּ י יפִּ ר עַל ְ�נלֵּ הּ וְכַ�לֵּ י קֳדָם אֱלָהלֵּ קַנלֵּ

Rashi

והיתה לו. בריתי זאת:

ברית כהנת עולם. שאף על פי שכבר נתנה כהונה לזרעו של אהרן לא נתנה אלא לאהרן ולבניו שנמשחו עמו ולתולדותיהם

שיולידו אחר המשחתן אבל פינחס שנולד קודם לכן ולא נמשך לא בא לכלל כהונה עד כאן. וכן שנינו בזבחים )קא, ב( לא

נתכהן פינחס עד שהרגו לזמרי:

לאלהיו. בשביל אלהיו. כמו )במדבר יא, כט( המקנא אתה לי )זכריה ח, ב( וקנאתי לציון. בשביל ציון:

ת־14 ר הָֻ�ה֙ אשֶׁ ֤ ה אֲ�שֶׁ ל הַֻ��שֶׁ֗ ְ�רָאלֵּ֜ י� יפִּ ם֩ אפִּ֨ וְ�לֵּ
political
ית דְיָנפִּ֔ הַ�פִּ

ב  ית־אָ֖ ֽ יא בלֵּ ֥ ן־סָל֑וּא נְ�פִּ י �שֶׁ ֖ מְרפִּ זפִּ

listen to
me

י ֽ מְעֹנפִּ ׃לַ�פִּ

The name of the slain Israelite man,

who was killed along with the

Midianite woman, was Zimri, son of

Salu, leader of a paternal house of

Shimon.

ם ל עפִּ תְקְטלֵּ י אפִּ ילָא דפִּ ל קְטפִּ שְרָאלֵּ וְ�וּם גַבְרָא ַ�ר יפִּ

מְעוֹן ית �פִּ ית אַָ�א לְבלֵּ י ַ�ר סָלוּא רַב �לֵּ מְרפִּ יתָא זפִּ דְיָנלֵּ מפִּ

Rashi

ושם איש ישראל וגו'. כשם שייחס את הצדיק לשבח ייחס את הרשע לגנאי )תנחומא פנחס ב(:

נשיא בית אב לשמעני. לאחד מחמשת בתי אבות שהיו לשבט שמעון. דבר אחר להודיע שבחו של פינחס שאף על פי שזה

היה נשיא לא מנע את עצמו מלקנא לחילול השם לכך הודיעך הכתוב מי הוא המוכה:
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א�15 י בַת־צ֑וּר רֹ֣ ֣ ית ָ�זְ�פִּ ֖ דְיָנפִּ ה הַ�פִּ ה הַֻ�ָ�֛ ֧�ָ אפִּ ם הָֽ וְ�לֵּ֨

֖ן הֽוּא׃ )פ( דְיָ֖ ב ְ�מפִּ ית־אָ֛ ֽ אֻ֥�וֹת �לֵּ

The name of the slain Midianite woman

was Kozbi, daughter of Tzur, the

national leader of a paternal house in

Midian.

י� י ַ�ת צוּר רלֵּ יתָא ָ�זְ�פִּ דְיָנלֵּ ילַת מפִּ תְקְטפִּ ְ�תָא דְאפִּ וְ�וּם אפִּ

דְיָן הוּא ית אַָ�א ְ�מפִּ י �לֵּ אוּמלֵּ

Rashi

ושם האשה המכה וגו'. להודיעך שנאתן של מדינים שהפקירו בת מלך לזנות כדי להחטיא את ישראל )שם(:

ראש אומות. אחד מחמשת )במדבר לא, ח( מלכי מדין את אוי ואת רקם ואת צור וגו' והוא היה חשוב מכולם שנאמר ראש

אמות ולפי שנהג בזיון בעצמו להפקיר בתו מנאו שלישי )תנחומא שם(:

בית אב. חמשת בתי אבות היו למדין. )בראשית כה, ד( עיפה ועפר וחנוך ואבידע ואלדעה וזה היה מלך לאחד מהם:

ר׃16 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ :Adonoy spoke to Moshe sayingוַיְדַ�לֵּ

ימָר ה לְמלֵּ ם מ�שֶׁ יל יְיָ עפִּ וּמַלפִּ

17

to cramp
ם׃צָר֖וֹר ם אוֹתָֽ ֖ יתשֶׁ �פִּ ים וְהפִּ ֑ דְיָנפִּ ת־הַ�פִּ Antagonize the Midianites and kill“ אשֶׁ

them,

קְטְלוּן יָתְהוֹן י וְתפִּ דְיָנָאלֵּ ק יַת מפִּ אָעלֵּ

Rashi

צרור. כמו זכור שמור לשון הווה. עליכם לאייב אותם:

ם 18 ם֙ לָכשֶׁ֔ ים הלֵּ ֥ י צֹרְרפִּ ֣ �פִּ
deceit

ם ֛ יהשֶׁ כְללֵּ ר־ְ�נפִּ  אֲ�שֶׁ
to defraud

ְ�ל֥וּ םנפִּ ֖  לָכשֶׁ

ם דְיָן֙ אֲחֹתָ֔ יא מפִּ ֤ י בַת־נְ�פִּ ֨ ר ָ�זְ�פִּ עַל־ְ�בַר־ְ�ע֑וֹר וְעַל־ְ�בַ֞

ה עַל־ְ�בַר־ְ�עֽוֹר׃ פָ֖ ה בְיוֹם־הַַ��לֵּ הַֻ�ָ�֥

for they antagonized you with their

guiles in the matter of Pe’or, and in the

matter of Kozbi the daughter of a

Midianite prince, their sister, who was

killed on the day of the plague that

resulted from Pe’or.”

ילוּ לְכוֹן עַל י נְכפִּ יהוֹן דפִּ כְללֵּ ינוּן לְכוֹן ְ�נפִּ ין אפִּ יקפִּ י מְעפִּ אֲרלֵּ

דְיָן אֲחַתְהוֹן י ַ�ת רַָ�א דְמפִּ יסַק ָ�זְ�פִּ יסַק ְ�עוֹר וְעַל עלֵּ עלֵּ

יסַק ְ�עוֹר ילַת ְ�יוֹמָא דְמוֹתָנָא עַל עלֵּ תְקְטפִּ דְאפִּ

Rashi
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כי צוררים הם לכם וגו' על דבר פעור. שהפקירו בנותיהם לזנות כדי להטעותכם אחר פעור. ואת מואב לא צוה להשמיד מפני

רות שהיתה עתידה לצאת מהם כדאמרינן )בבבא קמא לח, ב(:

26במדבר 

ל1 ֧ ה וְאשֶׁ ל־מֹ�שֶׁ֔ ר יְהוָה֙ אשֶׁ אמשֶׁ ה )פ( וַֹ�֤ פָ֑ י הַַ��לֵּ ֣ י אַחֲרלֵּ ֖ וַיְהפִּ

ר׃ אמֹֽ ן ללֵּ ֖ ן הַֹ�הלֵּ ן־אַהֲרֹ֥ לְעָזָ֛ר �שֶׁ אשֶׁ

It was after the plague. Adonoy spoke

to Moshe and Elozor, son of Aharon the

kohein, saying:

לְעָזָר ַ�ר אַהֲרֹן ה וּלְאשֶׁ וַהֲוָה ָ�תַר מוֹתָנָא וַאֲמַר יְיָ לְמ�שֶׁ

ימָר ַ�הֲנָא לְמלֵּ

Rashi

ויהי אחרי המגפה וגו'. משל לרועה שנכנסו זאבים לתוך עדרו והרגו בהן והוא מונה אותן לידע מנין הנותרות. דבר אחר

כשיצאו ממצרים ונמסרו למשה נמסרו לו במנין עכשיו שקרב למות ולהחזיר צאנו מחזירם במנין )תנחומא יד(:

ים2 ֥ ְ�רפִּ ן עשֶׁ ֨ �שֶׁ ל מפִּ ְ�רָאלֵּ֗ י־יפִּ ת ְ�נלֵּ א� ׀ ָ�ל־עֲדַ֣ ת־רֹ֣ ְ�א֞וּ אשֶׁ

ל׃ ֽ ְ�רָאלֵּ א ְ�יפִּ א צָבָ֖ ֥ ם ָ�ל־יֹצלֵּ ית אֲבֹתָ֑ ֣ עְלָה לְבלֵּ ָ�נָ֛ה וָמַ֖

“ count the whole community of Bnei

Yisroel twenty years of age and above,

according to their paternal house, every

one who is fit for duty in the army of

Yisroel.”

ין ַ�ר עְַ�רפִּ ל מפִּ ְ�רָאלֵּ י יפִּ בְנלֵּ ְ�ָ�א דפִּ ילוּ יַת חוְּ�ַ�ן ָ�ל ְ�נפִּ קַ�פִּ

ל ְ�רָאלֵּ ילָא ְ�יפִּ יק חלֵּ ית אֲבָהַתְהוֹן ָ�ל נָפלֵּ ילָא לְבלֵּ ין וּלְעלֵּ ְ�נפִּ

Rashi

לבית אבתם. על שבט האב יתיחסו ולא אחר האם )ב"ב קט, ב(:

ב3 ת מוֹאָ֑ רְבֹ֣ ם ְ�עַֽ ן אֹתָ֖ ֛ ר הַֹ�הלֵּ לְעָזָ֧ ה וְאשֶׁ ר מֹ�שֶׁ֜ וַיְדַ�לֵּ֨

ר׃ אמֹֽ ח֖וֹ ללֵּ ן יְרלֵּ ֥ עַל־יַרְ�לֵּ

Moshe and Elozor the kohein spoke

with them on the plains of Moav, by the

Yardein near Yereicho, saying:

י יָתְהוֹן מְנלֵּ לְעָזָר ַ�הֲנָא וַאֲמָרוּ לְמפִּ ה וְאשֶׁ יל מ�שֶׁ וּמַלפִּ

ימָר יחוֹ לְמלֵּ ירפִּ יְ�רַיָא דְמוֹאָב עַל יַרְדְנָא דפִּ ְ�מלֵּ

Rashi
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וידבר משה ואלעזר הכהן אתם. דברו עמם על זאת שצוה המקום למנותם:

לאמר. אמרו להם צריכים אתם להמנות:

ה4֙ ת־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֤ ה יְהוָ וָּ֨ ר֩ צפִּ עְלָה ַ�אֲ�שֶׁ ה וָמָ֑ ים ָ�נָ֖ ֥ ְ�רפִּ ן עשֶׁ ֛ �שֶׁ מפִּ

ם׃ יפִּ צְרָֽ ץ מפִּ רשֶׁ ֥ אשֶׁ ים מלֵּ ֖ ל הַֹ�צְאפִּ ְ�רָאלֵּ֔ ֣י יפִּ וּבְנלֵּ

“[Count those] twenty years of age and

above, as Adonoy commanded Moshe

and Bnei Yisroel who had left Egypt.”

י ה וּבְנלֵּ יד יְיָ יָת מ�שֶׁ ילָא ְ�מָא דְפַקלֵּ ין וּלְעלֵּ ין ְ�נפִּ ַ�ר עְַ�רפִּ מפִּ

ם צְרָיפִּ אַרְעָא דְמפִּ נְפָקוּ מלֵּ ל דפִּ ְ�רָאלֵּ יפִּ

Rashi

מבן עשרים שנה ומעלה כאשר צוה וגו'. שיהא מנינם מבן עשרים שנה ומעלה שנאמר )שמות ל, יג( כל העובר על הפקודים

וגו':

שני

חַת 5 ֣�ַ�ְ ן חֲנוֹךְ֙ מפִּ ֣י רְאוּבלֵּ֗ ל ְ�נלֵּ ֑ ְ�רָאלֵּ ן ְ�כ֣וֹר יפִּ ֖ רְאוּבלֵּ

a
Chanokite

or…
י חַת הַחֲנֹכפִּ֔ ֖�ַ�ְ  לְפַ֕�וּא מפִּ

a Palluite
or

descendants…
י ֽ ׃הַַ�ֻ�אפִּ

Reuvein, [was] Yisroel’s firstborn; the

descendants of Reuvein are: the

Chanochite family from Chanoch, the

Paluite family from Palu,

ית חֲנוֹךְ ן חֲנוֹךְ זַרְעפִּ י רְאוּבלֵּ ל ְ�נלֵּ ְ�רָאלֵּ ן �וּכְרָא דְיפִּ רְאוּבלֵּ

ית ַ�לוּא לְפַלוּא זַרְעפִּ

Rashi

משפחת החנכי. לפי שהיו האומות מבזין אותם ואומרים מה אלו מתיחסין על שבטיהם סבורין הם שלא שלטו המצריים

באמותיהם אם בגופם היו מושלים קל וחומר בנשותיהם לפיכך הטיל הקב"ה שמו עליהם ה"א מצד זה ויו"ד מצד זה לומר

מעיד אני עליהם שהם בני אבותיהם וזה הוא שמפורש על ידי דוד )תהלים קכב, ד( שבטי יה עדות לישראל )שהש"ר ד, יב(.

השם הזה מעיד עליהם לשבטיהם לפיכך בכולם כתיב החנכי הפלאי אבל בימנה )להלן מד( לא הוצרך לומר משפחת הימני

לפי שהשם קבוע בו יו"ד בראש וה"א בסוף:

חַת 6 ֖�ַ�ְ ן מפִּ צְרֹ֕ לְחשֶׁ

a
Chetsronite

or…
י ֑ צְרוֹנפִּ חשֶׁ חַת הַֽ ֖�ַ�ְ י מפִּ  לְכַרְמפִּ֕

a Karmite
or

descendant…
י ֽ הַַ�רְמפִּ

׃

the Chetzronite family from Chetzron

and the Karmite family from Karmi.

י ית ַ�רְמפִּ י זַרְעפִּ צְרוֹן לְכַרְמפִּ ית חשֶׁ צְרוֹן זַרְעפִּ לְחשֶׁ

שני
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ת 7 ְ�ְ�חֹ֣ ה מפִּ �שֶׁ ֖ אלֵּ

a
Reubenite

or
descendant…
י ֑ נפִּ אוּבלֵּ ההָרֻֽ ם ְ�לָֹ�֤ יהשֶׁ֗ הְי֣וּ פְקֻדלֵּ  וַ�פִּ

ים׃ ֽ א֖וֹת וְּ�לֹ�פִּ ע מלֵּ ף וְּ�בַ֥ לשֶׁ ים֙ אשֶׁ֔ וְאַרְָ�עפִּ

These are Reuvein’s families and they

numbered forty-three thousand, and

seven hundred and thirty.

ין ין וּתְלָתָא אַלְפפִּ יהוֹן אַרְְ�עפִּ נְיָנלֵּ ן וַהֲווֹ מפִּ ין זַרְעֲיַת רְאוּבלֵּ ללֵּ אפִּ

ין וְּ�בַע מְאָה וְּ�לָתפִּ

ב׃8 יאָֽ י פַ֖�וּא אֱלפִּ ֥ .Palu’s son[s were] was Eliavוּבְנלֵּ

יאָב י פַלוּא אֱלפִּ וּבְנלֵּ

ם 9 ירָ֜ ן וַאֲבפִּ ם הֽוּא־דָתָ֨ ירָ֑ ן וַאֲבפִּ ל וְדָתָ֣ ֖ ב נְמוּאלֵּ יאָ֔ ֣י אֱלפִּ וּבְנלֵּ

called
י[ קרואי ֣ יאלֵּ  ]קְרפִּ

properly
ה דָ֗ ההָעלֵּ ֤ צּ֜וּ עַל־מֹ�שֶׁ ר הפִּ  אֲ�שֶׁ֨

ה׃ ֽ ם עַל־יְהוָ רַח ְ�הַצֹּתָ֖ ל־אַהֲרֹן֙ ַ�עֲדַת־קֹ֔ וְעַֽ

Eliav’s sons were Nemueil, Dasan and

Aviram. They are Dasan and Aviram,

the communal leaders, who incited

against Moshe and Aharon in the

assembly of Korach when they incited

against Adonoy.

ירָם ירָם הוּא דָתָן וַאֲבפִּ ל וְדָתָן וַאֲבפִּ יאָב נְמוּאלֵּ י אֱלפִּ וּבְנלֵּ

ה וְעַל אַהֲרֹן תְְ�נָ�וּ עַל מ�שֶׁ ְ�ָ�א דְאפִּ י ְ�נפִּ מְעַרְעלֵּ

יהוֹן עַל יְיָ תְַ�נוֹ�לֵּ ְ�ָ�א דְקֹרַח ְ�אפִּ כְנפִּ �פִּ

Rashi

אשר הצו. את ישראל על משה:

בהצתם. את העם על ה':

הצו. השיאו את ישראל לריב על משה לשון הפעילו:

רַח ְ�מ֣וֹת10 ת־קֹ֖ ם וְאשֶׁ ע אֹתָ֛ בְלַ֥ יהָ וַ�פִּ ת־�פִּ֗ ץ אשֶׁ רשֶׁ ח הָאָ֜ פְַ�֨ וַ�פִּ

הְי֖וּ י� וַ�פִּ ם֙ אפִּ֔ יפִּ ים וּמָאתַ֙ ֤ �פִּ ת חֲמפִּ ֣ � אלֵּ ל הָאלֵּ֗ ה ַ�אֲכֹ֣ דָ֑ הָעלֵּ

ס׃ ֽ לְנלֵּ

The earth opened its mouth and

swallowed them and Korach when that

assembly died; when fire consumed the

two hundred and fifty men; they

became a symbol.

וּפְתָחַת אַרְעָא יַת �וּמָהּ וּבְלָעַת יָתְהוֹן וְיָת קֹרַח

ין ָ�תָא יַת מָאתָן וְחַמְ�פִּ ְ�ָ�א ַ�ד אֲכָלַת אלֵּ כְנפִּ ְ�מוֹתָא דפִּ

גַבְרָא וַהֲווֹ לְאָת

Rashi

שני
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ויהיו לנס. לאות ולזכרון )במדבר יז, ה( למען אשר לא יקרב איש זר לחלוק עוד על הכהונה:

תוּ׃ )ס(11 ֽ רַח לֹא־מלֵּ י־קֹ֖ .But the sons of Korach did not dieוּבְנלֵּ

יתוּ י קֹרַח לָא מפִּ וּבְנלֵּ

Rashi

ובני קרח לא מתו. הם היו בעצה תחלה. ובשעת המחלוקת הרהרו תשובה בלבם לפיכך נתבצר להם מקום גבוה בגיהנם

וישבו שם )במ"ר(:

חַת֙ 12 ֙�ַ�ְ ל מפִּ נְמוּאלֵּ֗ ְ�ְ�חֹתָם֒ לפִּ מְעוֹן֮ לְמפִּ ֣י �פִּ ְ�נלֵּ

a
Nemuelite
י לפִּ֔ הְַ�מ֣וּאלֵּ

חַת  ֖�ַ�ְ ין מפִּ לְיָמפִּ֕

a Jeminite
or

descendants…
י ֑ ינפִּ חַת הַָ�מפִּ ֖�ַ�ְ ין מפִּ  לְיָכפִּ֕

a Jakinite
or

descendants…
י ֽ ינפִּ ׃הַָ�כפִּ

The descendants of Shimon by their

families are: the Nemuelite family from

Nemuel, the Yaminite family from

Yamin, the Yachinite family from

Yachin,

ין ל לְיָמפִּ ית נְמוּאלֵּ ל זַרְעפִּ נְמוּאלֵּ מְעוֹן לְזַרְעֲיַתְהוֹן לפִּ י �פִּ ְ�נלֵּ

ין ית יָכפִּ ין זַרְעפִּ ין לְיָכפִּ ית יָמפִּ זַרְעפִּ

חַת 13 ֖�ַ�ְ רַח מפִּ לְזשֶׁ֕

a Zarchite
or

descendant…
י ֑ חַת הַַ�רְחפִּ ֖�ַ�ְ  לְָ�א֕וּל מפִּ

a Shaülite
or

descendant…
י ֽ ׃הַָ�אוּלפִּ

the Zarchite family from Zerach, [and]

the Shaulite family from Shaul.

ית ָ�אוּל רַח לְָ�אוּל זַרְעפִּ ית זשֶׁ רַח זַרְעפִּ לְזשֶׁ

Rashi

לזרח. הוא צוחר )שמות ו, טו(. לשון צוהר. אבל משפחת אהד בטלה וכן חמש משבט בנימין שהרי בעשרה בנים ירד

למצרים )בראשית מו, כא( וכאן לא מנה אלא חמשה וכן אצבון לגד הרי שבע משפחות ומצאתי בגמרא ירושלמית )סוטה א,

י( שכשמת אהרן נסתלקו ענני כבוד ובאו הכנענים להלחם בישראל ונתנו לב לחזור למצרים וחזרו לאחוריהם ח' מסעות מהר

ההר למוסרה שנאמר )דברים י, ו( ובני ישראל נסעו מבארות בני יעקן מוסרה שם מת אהרן והלא בהר ההר מת וממוסרה

עד הר ההר שמונה מסעות יש למפרע אלא שחזרו לאחוריהם ורדפו בני לוי אחריהם להחזירם והרגו מהם שבע משפחות

ומבני לוי נפלו ארבע משפחות משפחת שמעי ועזיאלי ומבני יצהר לא נמנו כאן אלא משפחת הקרחי והרביעית לא ידעתי מה

היא. ורבי תנחומא )ויחי י( דרש שמתו במגפה בדבר בלעם אבל לפי החסרון שחסר משבט שמעון במנין זה ממנין הראשון

שבמדבר סיני נראה שכל כ"ד אלף נפלו משבטו של שמעון:

ת 14 ְ�ְ�חֹ֣ ה מפִּ �שֶׁ ֖ אלֵּ

listen to
me

י ֑ מְעֹנפִּ ם׃הַ�פִּ יפִּ ף וּמָאתָֽ לשֶׁ ֖ ים אשֶׁ ֛ ְ�רפִּ ם וְעשֶׁ ֖יפִּ  ְ�נַ֧

)ס(

These are the families of Shimon—

twenty- two thousand and two

hundred.

ין וּמָאתָן ין אַלְפפִּ ין וּתְרלֵּ מְעוֹן עְַ�רפִּ ין זַרְעֲיַת �פִּ ללֵּ אפִּ

שני
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חַת֙ 15 ֙�ַ�ְ צְפ֗וֹן מפִּ ְ�ְ�חֹתָם֒ לפִּ ֣י גָד֮ לְמפִּ ְ�נלֵּ

a
Tsephonite
י יהַצְּפוֹנפִּ֔  לְחַ�פִּ֕

חַת  ֖�ַ�ְ מפִּ
Haggi
י ֑ חַ�פִּ חַת הַֽ ֖�ַ�ְ י מפִּ  לְ�וּנפִּ֕

a Shunite
or

descendants…
י ֽ ׃הַ�וּנפִּ

The descendants of Gad by their

families are: The Tzefonite family from

Tzefon, the Chagite family from Chagi,

the Shunite family from Shuni,

י ית חַגפִּ י זַרְעפִּ ית צְפוֹן לְחַגפִּ צְפוֹן זַרְעפִּ י גָד לְזַרְעֲיַתְהוֹן לפִּ ְ�נלֵּ

י ית �וּנפִּ י זַרְעפִּ לְ�וּנפִּ

חַת 16 ֖�ַ�ְ י מפִּ לְאָזְנפִּ֕
Ozni
י ֑ חַת הָאָזְנפִּ ֖�ַ�ְ י מפִּ ֕ רפִּ  לְעלֵּ

an Erite or
descendants…

י ֽ רפִּ ׃הָעלֵּ
the Oznite family from Ozni, the Eirite

family from Eiri,

י רפִּ ית עלֵּ י זַרְעפִּ רפִּ י לְעלֵּ ית אָזְנפִּ י זַרְעפִּ לְאָזְנפִּ

Rashi

לאזני. אומר אני שזו משפחת אצבון )בראשית מו, טז( ואיני יודע למה לא נקראת משפחתו על שמו:

חַת 17 ֖�ַ�ְ לַאֲר֕וֹד מפִּ
Arodite
י ֑ חַת הָאֲרוֹדפִּ ֖�ַ�ְ י מפִּ לפִּ֔ רְאלֵּ  לְאַ֨

angelic
י ֽ לפִּ ׃הָאַרְאלֵּ

the Arodite family from Arod, and the

Areilite family from Areili.

י לפִּ ית אַרְאלֵּ י זַרְעפִּ לפִּ י לְאַרְאלֵּ ית אֲרוֹדפִּ לַאֲרוֹד זַרְעפִּ

18� ֥ ף וַחֲמלֵּ לשֶׁ ֖ ים אשֶׁ ֥ ם אַרְָ�עפִּ ֑ יהשֶׁ פְקֻדלֵּ ד לפִּ י־גָ֖ ֽ ת ְ�נלֵּ ְ�ְ�חֹ֥ ה מפִּ �שֶׁ ֛ אלֵּ

אֽוֹת׃ )ס( מלֵּ

These are the families of Gad’s

descendants and they numbered forty

thousand and five hundred.

� ין וַחֲמלֵּ ין אַלְפפִּ הוֹן אַרְְ�עפִּ נְיָנלֵּ י גָד לְמפִּ ין זַרְעֲיַת ְ�נלֵּ ללֵּ אפִּ

מְאָה

עַן׃19 ץ ְ�נָֽ רשֶׁ ֥ ֖ן ְ�אשֶׁ ר וְאוֹנָ֖ ֛ ֖ן וַָ�֥מָת עלֵּ ר וְאוֹנָ֑ ֣ ה עלֵּ י יְהוּדָ֖ ֥ ;The sons of Yehudah are Eir and Onanְ�נלֵּ

Eir and Onan died in the land of

Canaan.

כְנָעַן ר וְאוֹנָן ְ�אַרְעָא דפִּ ית עלֵּ ר וְאוֹנָן וּמפִּ י יְהוּדָה עלֵּ ְ�נלֵּ

שני
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חַת֙ 20 ֙�ַ�ְ ה מפִּ לָ֗ ְ�ְ�חֹתָם֒ לְ�לֵּ י־יְהוּדָה֮ לְמפִּ הְי֣וּ בְנלֵּ וַ�פִּ

a Shelanite
י לָנפִּ֔ ֣ חַת הַ�לֵּ ֖�ַ�ְ ץ מפִּ רשֶׁ  לְפשֶׁ֕

a Partsite
or

descendants…
י ֑ חַתהַַ�רְצפִּ ֖�ַ�ְ רַח מפִּ  לְזשֶׁ֕

י׃ ֽ הַַ�רְחפִּ

The descendants of Yehudah by their

families are: The Sheilanite family from

Sheila, the Partzite family from Peretz,

the Zarchite family from Zerach.

ץ רשֶׁ לָה לְפשֶׁ ית �לֵּ לָה זַרְעפִּ י יְהוּדָה לְזַרְעֲיַתְהוֹן לְ�לֵּ וַהֲווֹ בְנלֵּ

ית זָרַח רַח זַרְעפִּ ץ לְזשֶׁ רשֶׁ ית �שֶׁ זַרְעפִּ

י לְחָמ֕וּל21 ֑ צְרֹנפִּ חשֶׁ חַת הַֽ ֖�ַ�ְ ן מפִּ צְרֹ֕ ץ לְחשֶׁ רשֶׁ י־פשֶׁ֔ הְי֣וּ בְנלֵּ וַ�פִּ

חַת  ֖�ַ�ְ מפִּ

a
Chamulite

or…
י ֽ חָמוּלפִּ ׃השֶׁ

The descendants of Peretz were: The

Chetzronite family from Chetzron, and

the Chamulite family from Chamul.

ית צְרוֹן לְחָמוּל זַרְעפִּ ית חשֶׁ צְרוֹן זַרְעפִּ ץ לְחשֶׁ רשֶׁ י פשֶׁ וַהֲווֹ בְנלֵּ

חָמוּל

ף22 לשֶׁ ֖ ים אשֶׁ ֛ בְעפִּ ה וְ�פִּ ֧�ָ ם �פִּ ֑ יהשֶׁ פְקֻדלֵּ ה לפִּ ת יְהוּדָ֖ ְ�ְ�חֹ֥ ה מפִּ �שֶׁ ֛ אלֵּ

אֽוֹת׃ )ס( � מלֵּ ֥ וַחֲמלֵּ

These are the families of Yehudah and

they numbered seventy-six thousand

and five hundred.

ין ָ�א אַלְפפִּ ין וְ�פִּ בְעפִּ יהוֹן �פִּ נְיָנלֵּ ין זַרְעֲיַת יְהוּדָה לְמפִּ ללֵּ אפִּ

� מְאָה וַחֲמלֵּ

חַת 23 ֖�ַ�ְ ע מפִּ ם �וֹלָ֕ ְ�ְ�חֹתָ֔ ָ�שכָר֙ לְמפִּ ֤י יפִּ ְ�נלֵּ

a Tolaïte or
descendants…
י ֑ הַ�וֹלָעפִּ

חַת  ֖�ַ�ְ ה מפִּ לְפֻוָ֕
pony
י ֽ ׃הַ�וּנפִּ

The descendants of Yissachar by their

families are: The Tolaite family from

Tola, the Punite family from Puva,

ית ית �וֹלָע לְפֻוָה זַרְעפִּ שָ�כָר לְזַרְעֲיַתְהוֹן �וֹלָע זַרְעפִּ י יפִּ ְ�נלֵּ

י �וּנפִּ

חַת 24 ֖�ַ�ְ לְיָ֕�וּב מפִּ
a Jashubite
י ֑ חַת הַָ��וּבפִּ ֖�ַ�ְ ן מפִּ מְרֹ֕  לְ�פִּ

a
Shimronite

or…
י ֽ מְרֹנפִּ הַ�פִּ

׃

the Yashuvite family from Yashuv, and

the Shimronite family from Shimron.

מְרוֹן ית �פִּ מְרוֹן זַרְעפִּ ית יָ�וּב לְ�פִּ לְיָ�וּב זַרְעפִּ

Rashi

לישוב. הוא יוב האמור ביורדי מצרים )שם יג( כי כל המשפחות נקראו על שם יורדי מצרים. והנולדין משם והלאה לא נקראו

המשפחות על שמם חוץ ממשפחות אפרים ומנשה שנולדו כולם במצרים וארד ונעמן בני בלע בן בנימין ומצאתי ביסודו של

רבי משה הדרשן שירדה אמן למצרים כשהיתה מעוברת מהם לכך נחלקו למשפחות כחצרון וחמול שהיו בני בנים ליהודה

שני
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וחבר ומלכיאל שהיו בני בנים של אשר. ואם אגדה היא הרי טוב ואם לאו אומר אני שהיו לבלע בני בנים הרבה ומשנים

הללו ארד ונעמן יצאה מכל א' משפחה רבה ונקראו תולדות שאר הבנים על שם בלע ותולדות השנים הללו נקראו על שמם.

וכן אני אומר בבני מכיר שנחלקו לב' משפחות אחת נקראת על שמו ואחת נקראת על שם גלעד בנו. ה' משפחות חסרו מבניו

של בנימין כאן נתקיימה מקצת נבואת אמו שקראתו בן אוני )שם לה, יח( בן אנינותי ובפלגש בגבעה )שופטים כ( נתקיימה

כולה. זו מצאתי ביסודו של רבי משה הדרשן:

ף25 לשֶׁ ֖ ים אשֶׁ ֛ �פִּ ה וְ�פִּ ם אַרְָ�עָ֧ ֑ יהשֶׁ פְקֻדלֵּ ר לפִּ ָ�שכָ֖ ת יפִּ ְ�ְ�חֹ֥ ה מפִּ �שֶׁ ֛ אלֵּ

אֽוֹת׃ )ס( וְּ�לֹ֥� מלֵּ

These are the families of Yissachar and

they numbered sixty-four thousand and

three hundred.

ין ין וְאַרְְ�עָה אַלפפִּ �פִּ יהוֹן �פִּ נְיָנלֵּ ָ��כָר לְמפִּ ין זַרְעֲיַת יפִּ ללֵּ אפִּ

וּתְלַת מְאָה

חַת֙ 26 ֙�ַ�ְ ד מפִּ רשֶׁ ְ�ְ�חֹתָם֒ לְסשֶׁ֗ ֣י זְבוּלֻן֮ לְמפִּ ְ�נלֵּ

a Seredite
or

descendants…
י ֔ ל֕וֹןהַַ�רְ�פִּ  לְאלֵּ

חַת  ֖�ַ�ְ מפִּ
my oaks
י ֑ לֹנפִּ חַת הָאלֵּ ֖�ַ�ְ ל מפִּ חְלְאלֵּ֔  לְיַ֨

a
Jachleelite

or…
י ֽ לפִּ ׃הַַ�חְלְאלֵּ

The descendants of Zevulun by their

families are: The Sardite family from

Sered, the Eilonite family from Eilon,

[and] the Yachle’eilite family from

Yachle’eil.

ית לוֹן זַרְעפִּ ד לְאלֵּ רשֶׁ ית סשֶׁ ד זַרְעפִּ רשֶׁ י זְבוּלוּן לְזַרְעֲיַתְהוֹן לְסשֶׁ ְ�נלֵּ

ל ית יַחְלְאלֵּ ל זַרְעפִּ לוֹן לְיַחְלְאלֵּ אלֵּ

ת 27 ְ�ְ�חֹ֥ ה מפִּ �שֶׁ ֛ אלֵּ

a
Zebulonite

or…
י ֖ �הְַ�בוּלֹנפִּ ֥ ף וַחֲמלֵּ לשֶׁ ֖ ים אשֶׁ ֥ �פִּ ם �פִּ ֑ יהשֶׁ פְקֻדלֵּ  לפִּ

אֽוֹת׃ )ס( מלֵּ

These are the families of Zevulun and

they numbered sixty thousand and five

hundred.

� מְאָה ין וְחֲמלֵּ ין אַלְפפִּ �פִּ יהוֹן �פִּ נְיָנלֵּ ין זַרְעֲיַת זְבוּלוּן לְמפִּ ללֵּ אפִּ

ם׃28 יפִּ פְרָֽ ה וְאשֶׁ ֖ ם מְנַ�שֶׁ ְ�ְ�חֹתָ֑ ף לְמפִּ ֖ י יוֹסלֵּ ֥ The descendants of Yoseif by theirְ�נלֵּ

families are: Menashe and Ephraim.

ם פְרָיפִּ ה וְאשֶׁ ף לְזַרְעֲיַתְהוֹן מְנַ�שֶׁ י יוֹסלֵּ ְ�נלֵּ

שני
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חַת 29 ֣�ַ�ְ יר֙ מפִּ ה לְמָכפִּ ֣י מְנַ�שֶׁ֗ ְ�נלֵּ

a Makirite
or

descendant…
י ֔ ירפִּ ידהַָ�כפִּ ֣ יר הוֹלפִּ ֖  וּמָכפִּ

חַת  ֖�ַ�ְ ד מפִּ לְעָ֕ ד לְגפִּ לְעָ֑ ת־�פִּ אשֶׁ
Gileadite
י ֽ לְעָדפִּ ׃הַ�פִּ

The descendants of Menashe are: The

Machirite family from Machir; Machir’s

son was Gil’ad, the Gil’adite family

from Gil’ad.

לְעָד יד יַת גפִּ יר אוֹלפִּ יר וּמָכפִּ ית מָכפִּ יר זַרְעפִּ ה לְמָכפִּ י מְנַ�שֶׁ ְ�נלֵּ

לְעָד ית גפִּ לְעָד זַרְעפִּ לְגפִּ

חַת 30 ֖�ַ�ְ ר מפִּ זשֶׁ יעשֶׁ֕ ד אפִּ לְעָ֔ ֣י גפִּ ה ְ�נלֵּ �שֶׁ אלֵּ֚

an Iezrite
or

descendant…
י ֑ זְרפִּ יעשֶׁ ֽ קהָאפִּ לשֶׁ  לְחלֵּ֕

חַת  ֖�ַ�ְ מפִּ

a Chelkite
or

descendant…
י ֽ לְְקפִּ חשֶׁ ׃הַֽ

The descendants of Gil’ad are: The

I’ezerite family from I’ezer, the Chelkite

family from Cheilek,

ק לשֶׁ ית חלֵּ ק זַרְעפִּ לשֶׁ ר לְחלֵּ זשֶׁ יעשֶׁ ית אפִּ ר זַרְעפִּ זשֶׁ יעשֶׁ לְעָד אפִּ י גפִּ ין ְ�נלֵּ ללֵּ אפִּ

חַת 31 ֖�ַ�ְ ל מפִּ יאלֵּ֔ ְ�רפִּ וְאַ֨

an Asrielite
or…

י ֑ לפִּ אלֵּ ֽ אְַ�רפִּ חַת הָֽ ֖�ַ�ְ ם מפִּ כשֶׁ  וְ�שֶׁ֕

a Shikmite
י ֽ כְמפִּ ׃הַ�פִּ

the Asrieilite family from Asrieil, the

Shechemite family from Shechem,

ם כשֶׁ ית �שֶׁ ם זַרְעפִּ כשֶׁ י וְ�שֶׁ לפִּ יאלֵּ ית אְַ�רפִּ ל זַרְעפִּ יאלֵּ וְאְַ�רפִּ

חַת 32 ֖�ַ�ְ ע מפִּ ידָ֕ וְּ�מפִּ

a
Shemidaite

or…
י ֑ ידָעפִּ חַת הְַ�מפִּ ֖�ַ�ְ ר מפִּ פשֶׁ  וְחלֵּ֕

a Chephrite
or…

י ֽ פְרפִּ חשֶׁ ׃הַֽ

the Shemidaite family from Shemida,

and the Chefrite family from Cheifer.

ר פשֶׁ ית חלֵּ ר זַרְעפִּ פשֶׁ ידָע וְחלֵּ ית ְ�מפִּ ידָע זַרְעפִּ וְּ�מפִּ

ם33֙ ם־ָ�נ֑וֹת וְ�לֵּ י אפִּ ֣ ים �פִּ ֖ יוּ ל֛וֹ ָ�נפִּ ר לֹא־הָ֥ פשֶׁ ן־חלֵּ֗ ד �שֶׁ וּצְלָפְחָ֣

ה׃ רְצָֽ ה וְתפִּ לְָ�֖ ה מפִּ ה חָגְלָ֥ ה וְנֹעָ֔ ד מַחְלָ֣ ְ�נ֣וֹת צְלָפְחָ֔

Tzelofchad the son of Cheifer had no

sons, only daughters; The name[s] of

Tzelofchad’s daughters were Machlah,

No’ah, Choglah, Milkah and Sirtzah.

ין ְ�נָן וְ�וּם ין אֱלָהלֵּ יהּ ְ�נפִּ ר לָא הֲווֹ ללֵּ פשֶׁ וּצְלָפְחָד ַ�ר חלֵּ

רְצָה לְָ�ה וְתפִּ ְ�נַת צְלָפְחָד מַחְלָה וְנוֹעָה חָגְלָה מפִּ

ף34 לשֶׁ ֖ ים אשֶׁ ֛ �פִּ ם וַחֲמפִּ ֖יפִּ ם ְ�נַ֧ יהשֶׁ֔ דלֵּ ה וּפְְקֻ֣ ֑ ת מְנַ�שֶׁ ְ�ְ�חֹ֣ ה מפִּ �שֶׁ ֖ אלֵּ

אֽוֹת׃ )ס( ע מלֵּ וְּ�בַ֥

These are the families of Menashe and

they numbered fifty-two thousand and

seven hundred.

ין ין אַלְפפִּ ין וּתְרלֵּ יהוֹן חַמְ�פִּ נְיָנלֵּ ה וּמפִּ ין זַרְעֲיַת מְנַ�שֶׁ ללֵּ אפִּ

וְּ�בַע מְאָה

שני
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חַת֙ 35 ֙�ַ�ְ לַח מפִּ ְ�ְ�חֹתָם֒ לְ�וּתשֶׁ֗ ם֮ לְמפִּ פְרַיפִּ י־אשֶׁ ה בְנלֵּ �שֶׁ ֣ אלֵּ

a
Shuthalchite

or…
י תַלְחפִּ֔ חַת הַֻ�֣ ֖�ַ�ְ ר מפִּ כשֶׁ  לְבשֶׁ֕

a Bakrite or
descendants…

י ֑ חַת הַַ�כְרפִּ ֖�ַ�ְ חַן מפִּ  לְתַ֕

a Tachanite
or…
י ֽ ַ�חֲנפִּ ׃הַֽ

The descendants of Ephraim by their

families are: The Shusalchite family

from Shuselach, the Bachrite family

from Becher, and the Tachanite family

from Tachan.

לַח ית �וּתשֶׁ לַח זַרְעפִּ ם לְזַרְעֲיַתְהוֹן לְ�וּתשֶׁ פְרַיפִּ י אשֶׁ ין ְ�נלֵּ ללֵּ אפִּ

ית ַ�חַן ר לְתַחַן זַרעפִּ כשֶׁ ית �שֶׁ ר זַרְעפִּ כשֶׁ לְבשֶׁ

חַת 36 ֖�ַ�ְ ן מפִּ רָ֕ לַח לְעלֵּ ֣י �וּתָ֑ ה ְ�נלֵּ �שֶׁ ֖ וְאלֵּ
alert
י ֽ רָנפִּ These are the sons of Shuselach: The׃הָעלֵּ

Eiranite family from Eiran.

רָן ית עלֵּ רָן זַרְעפִּ י �וּתָלַח לְעלֵּ ין ְ�נלֵּ ללֵּ וְאפִּ

Rashi

ואלה בני שותלח וגו'. שאר בני שותלח נקראו תולדותיהם על שם שותלח ומערן יצאה משפחה רבה ונקראת על שמו ונחשבו

בני שותלח לשתי משפחות צא וחשוב ותמצא בפרשה זו חמשים ושבע משפחות ומבני לוי שמונה הרי ששים וחמש וזהו

שנאמר )דברים ז, ז( כי אתם המעט וגו' ה"א מעט חמשה אתם חסרים ממשפחות כל העמים שהן שבעים אף זה הבנתי

מיסודו של רבי משה הדרשן. אך הוצרכתי לפחות ולהוסיף בדבריו:

ים37 ֛ ם וְּ�לֹ�פִּ ֖יפִּ ם ְ�נַ֧ יהשֶׁ֔ דלֵּ פְְקֻ֣ ם֙ לפִּ יפִּ פְרַ֙ י־אשֶׁ ת ְ�נלֵּ ְ�ְ�חֹ֤ ה מפִּ �שֶׁ ֣ אלֵּ

ם׃ )ס( ְ�ְ�חֹתָֽ ף לְמפִּ ֖ י־יוֹסלֵּ ה בְנלֵּ �שֶׁ ֥ א֑וֹת אלֵּ � מלֵּ ֣ ף וַחֲמלֵּ לשֶׁ ֖ אשֶׁ

These are the families of Ephraim’s

descendants, and they numbered thirty-

two thousand and five hundred; these

are the descendants of Yoseif by their

families.

ין ין אַלְפפִּ ין וּתְרלֵּ יהּוֹן ְ�לָתפִּ נְיָנלֵּ ם לְמפִּ פְרַיפִּ י אשֶׁ ין זַרְעֲיַת ְ�נלֵּ ללֵּ אפִּ

ף לְזַרְעֲיַתְהּוֹן י יוֹסלֵּ ין ְ�נלֵּ ללֵּ � מְאָה אפִּ וַחֲמלֵּ

חַת֙ 38 ֙�ַ�ְ לַע מפִּ ְ�ְ�חֹתָם֒ לְבשֶׁ֗ ן֮ לְמפִּ נְיָמפִּ ֣י בפִּ ְ�נלֵּ

a Belaite or
descendants…

י הַַ�לְעפִּ֔

חַת  ֖�ַ�ְ ל מפִּ לְאְַ��לֵּ֕

an
Ashbelite

or…
י ֑ לפִּ אְַ��לֵּ חַת הָֽ ֖�ַ�ְ ם מפִּ ירָ֕  לַאֲחפִּ

Achirami
י ֽ ירָמפִּ ׃הָאֲחפִּ

The descendants of Binyamin by their

families were: The Balite family from

Bela, the Ashbelite family from Ashbeil,

the Achiramite family from Achiram,

ל לַע לְאְַ��לֵּ ית �שֶׁ לַע זַרְעפִּ ין לְזַרְעֲיַתְהוֹן לְבשֶׁ נְיָמפִּ י בפִּ ְ�נלֵּ

ירָם ית אֲחפִּ ירָם זַרְעפִּ ל לַאֲחפִּ ית אְַ��לֵּ זַרְעפִּ

Rashi
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לאחירם. הוא אחי )בראשית מו, כא( שירד למצרים ולפי שנקרא על שם יוסף שהיה אחיו ורם ממנו נקרא אחירם:

חַת 39 ֖�ַ�ְ ם מפִּ ְ�פוּפָ֕ לפִּ
Shuphamite
י ֑ חַת הַ�וּפָמפִּ ֖�ַ�ְ ם מפִּ  לְחוּפָ֕

a
Chuphamite

or…
י ֽ ׃הַחוּפָמפִּ

the Shufamite family from Shfufam,

and the Chufamite family from

Chufam.

ית חוּפָם ית ְ�פוּפָם לְחוּפָם זַרְעפִּ ְ�פוּפָם זַרְעפִּ לפִּ

Rashi

שפופם. הוא מופים )בראשית שם( על שם שהיה יוסף שפוף בין האומות:

חַת֙ 40 ֙�ַ�ְ ן מפִּ רְְ� וְנַעֲמָ֑ לַע אַ֣ ֖ י־בשֶׁ הְי֥וּ בְנלֵּ וַ�פִּ

an Ardite
or

descendant…
י ֔ אַרְ�פִּ ןהָֽ עֲמָ֔  לְנַֽ

חַת  ֖�ַ�ְ מפִּ

a
Naamanite
י ֽ ַ�עֲמפִּ ׃הַֽ

The sons of Bela were Ard and

Na’aman [giving rise to] the Ardite

family, and the Na’amite family from

Na’aman.

ית י לְנַעֲמָן זַרְעפִּ ית הָאַרְדפִּ לַע אַרְדְ וְנַעֲמָן זַרְעפִּ י בשֶׁ וַהֲווֹ בְנלֵּ

י נַעֲמפִּ

ים41 ֛ ה וְאַרְָ�עפִּ ֧�ָ ם חֲמפִּ יהשֶׁ֔ דלֵּ ם וּפְְקֻ֣ ְ�ְ�חֹתָ֑ ן לְמפִּ ֖ נְיָמפִּ י־בפִּ ה בְנלֵּ �שֶׁ ֥ אלֵּ

אֽוֹת׃ )ס( � מלֵּ ֥ ף וְ�לֵּ לשֶׁ ֖ אשֶׁ

These are the descendants of Binyamin

by their families, and they numbered

forty-five thousand and six hundred.

ין וְחַמְָ�א יהוֹן אַרְְ�עפִּ נְיָנלֵּ ן לְזַרְעֲיַתְהוֹן וּמפִּ נְיָמפִּ י בפִּ ין ְ�נלֵּ ללֵּ אפִּ

ית מְאָה ין וְ�פִּ אַלְפפִּ

חַת 42 ֖�ַ�ְ ם מפִּ ם לְ�וּחָ֕ ְ�ְ�חֹתָ֔ י־דָן֙ לְמפִּ ה בְנלֵּ �שֶׁ ֤ אלֵּ

a
Shuchamite
י ֑ הַ�וּחָמפִּ

ם׃ ְ�ְ�חֹתָֽ ן לְמפִּ ת ָ�֖ ְ�ְ�חֹ֥ ה מפִּ �שֶׁ ֛ אלֵּ

These are the descendants of Don by

their families: The Shuchamite family

from Shucham, these are Don’s families.

ין ללֵּ ית �וּחָם אפִּ י דָן לְזַרְעֲיַתְהוֹן לְ�וּחָם זַרְעפִּ ין ְ�נלֵּ ללֵּ אפִּ

זַרְעֲיַת דָן לְזַרְעֲיַתְהוֹן

Rashi

לשוחם. הוא חושים )שם כג(:

שני
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ף43 לשֶׁ ֖ ים אשֶׁ ֛ �פִּ ה וְ�פִּ ם אַרְָ�עָ֧ ֑ יהשֶׁ פְקֻדלֵּ י לפִּ ֖ ת הַ�וּחָמפִּ ְ�ְ�חֹ֥ ָ�ל־מפִּ

אֽוֹת׃ )ס( ע מלֵּ וְאַרְַ�֥

All Shuchamite families numbered

sixty-four thousand and four hundred.

ין וְאַרְַ�ע ין וְאַרְַ�ע אַלְפפִּ �פִּ יהוֹן �פִּ נְיָנלֵּ כָל זַרְעֲיַת �וּחָם לְמפִּ

מְאָה

י44 ֕ ְ�ופִּ ה לְיפִּ מְנָ֔ חַת֙ הַ�פִּ ֙�ַ�ְ ה מפִּ מְנָ֗ ְ�ְ�חֹתָם֒ לְיפִּ ר֮ לְמפִּ ֣י אָ�לֵּ ְ�נלֵּ

חַת  ֖�ַ�ְ מפִּ

a Jishvite
or

descendants…
י ֑ ְ�ופִּ חַת הַ�פִּ ֖�ַ�ְ ה מפִּ יעָ֕ בְרפִּ  לפִּ

a Beriite or
descendants…
י ֽ יעפִּ ׃הְַ�רפִּ

The descendants of Asher by their

families are: The Yimnite family from

Yimnah, the Yishvite family from

Yishvi, [and] the Bri’ite family from

Briah.

ית י זַרְעפִּ ְ�ופִּ מְנָה לְיפִּ ית יפִּ מְנָה זַרְעפִּ ר לְזַרְעֲיַתְהוֹן לְיפִּ י אָ�לֵּ ְ�נלֵּ

יעָה ית ְ�רפִּ יעָה זַרְעפִּ בְרפִּ י לפִּ ְ�ופִּ יפִּ

חַת 45 ֖�ַ�ְ ר מפִּ בשֶׁ ה לְחשֶׁ֕ יעָ֔ ֣י בְרפִּ בְנלֵּ לפִּ

a Chebrite
or

descendants…
י ֑ בְרפִּ חשֶׁ להַֽ יאלֵּ֔ לְ�פִּ  לְמַ֨

חַת  ֖�ַ�ְ מפִּ

a Malkielite
or…

י ֽ לפִּ יאלֵּ ׃הַַ�לְ�פִּ

The descendants of Briah are: The

Chevronite family from Chever, the

Malkieilite family from Malkieil.

ית ל זַרעפִּ יאלֵּ ר לְמַלְ�פִּ בשֶׁ ית חלֵּ ר זַרְעפִּ בשֶׁ יעָה לְחלֵּ י בְרפִּ בְנלֵּ לפִּ

ל יאלֵּ מַלְ�פִּ

רַח׃46 ר ָ�ֽ ֖ ם ַ�ת־אָ�לֵּ ֥ The name of Asher’s daughter wasוְ�לֵּ

Serach.

ר סָרַח וְ�וּם ַ�ת אָ�לֵּ

Rashi

ושם בת אשר שרח. לפי שהיתה קיימת בחיים מנאה כאן )סוטה יג, א(:

ים47 ֛ �פִּ ה וַחֲמפִּ ם ְ�לָֹ�֧ ֑ יהשֶׁ פְקֻדלֵּ ר לפִּ ֖ י־אָ�לֵּ ת ְ�נלֵּ ְ�ְ�חֹ֥ ה מפִּ �שֶׁ ֛ אלֵּ

אֽוֹת׃ )ס( ע מלֵּ ף וְאַרְַ�֥ לשֶׁ ֖ אשֶׁ

These are the families of Asher and

they numbered fifty-three thousand

and four hundred.

ין ין וּתְלָתָא אַלְפפִּ יהוֹן חַמְ�פִּ נְיָנלֵּ ר לְמפִּ י אָ�לֵּ ין זַרְעֲיַת ְ�נלֵּ ללֵּ אפִּ

ואַרְַ�ע מְאָה

שני
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חַת 48 ֖�ַ�ְ ל מפִּ חְצְאלֵּ֔ ם לְיַ֨ ְ�ְ�חֹתָ֔ י֙ לְמפִּ ֤י נַפְָ�לפִּ ְ�נלֵּ

a
Jachtseelite

or…
י ֑ לפִּ הַַ�חְצְאלֵּ

חַת  ֖�ַ�ְ י מפִּ לְגוּנפִּ֕

a Gunite or
descendants…

י ֽ ׃הַ�וּנפִּ

The descendants of Naftali by their

families are: the Yachtze’eilite family

from Yachtze’eil, the Gunite family

from Guni,

י ל לְגוּנפִּ ית יַחְצְאלֵּ ל זַרְעפִּ י לְזַרְעֲיַתְהוֹן לְיַחְצְאלֵּ י נַפְָ�לפִּ ְ�נלֵּ

י ית גוּנפִּ זַרְעפִּ

חַת 49 ֖�ַ�ְ ר מפִּ צשֶׁ לְילֵּ֕

a Jitsrite or
descendants…

י ֑ צְרפִּ חַת הַ�פִּ ֖�ַ�ְ ם מפִּ �לֵּ֕  לְ�פִּ

a Shilemite
or…

י ֽ מפִּ �לֵּ ׃הַ�פִּ
the Yitzrite family from Yeitzer, and the

Shileimite family from Shileim.

ם ללֵּ ית �פִּ ם זַרְעפִּ ללֵּ ר לְ�פִּ צשֶׁ ית ילֵּ ר זַרְעפִּ צשֶׁ לְילֵּ

ה50 ֧�ָ ם חֲמפִּ יהשֶׁ֔ דלֵּ ם וּפְְקֻ֣ ְ�ְ�חֹתָ֑ י לְמפִּ ֖ ת נַפְָ�לפִּ ְ�ְ�חֹ֥ ה מפִּ �שֶׁ ֛ אלֵּ

אֽוֹת׃ ע מלֵּ ף וְאַרְַ�֥ לשֶׁ ֖ ים אשֶׁ ֛ וְאַרְָ�עפִּ

These are the families of Nafatli and

they numbered forty-five thousand and

four hundred.

ין יהוֹן אַרְְ�עפִּ נְיָנלֵּ י לְזַרְעֲיַתְהוֹן וּמפִּ ין זַרְעֲיַת נַפְָ�לפִּ ללֵּ אפִּ

אָה ין וְאַרְַ�ע מלֵּ וְחַמְָ�א אַלְפפִּ

ע51 ף ְ�בַ֥ לשֶׁ ף וָאָ֑ לשֶׁ ֖ א֥וֹת אשֶׁ �־מלֵּ ל �לֵּ ְ�רָאלֵּ֔ ֣י יפִּ י֙ ְ�נלֵּ ה ְ�קוּדלֵּ �שֶׁ אלֵּ֗

ים׃ )פ( ֽ א֖וֹת וְּ�לֹ�פִּ מלֵּ

The total number of Bnei Yisroel was

six hundred and one thousand, seven

hundred and thirty.

ין ְ�בַע ית מְאָה וְחַד אַלְפפִּ ל �פִּ ְ�רָאלֵּ י יפִּ י ְ�נלֵּ נְיָנלֵּ ין מפִּ ללֵּ אפִּ

ין מְאָה וּתְלָתפִּ

שלישי

ר׃52 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ .Adonoy spoke to Moshe sayingוַיְדַ�לֵּ

ימָר ה לְמלֵּ ם מ�שֶׁ יל יְיָ עפִּ וּמַללֵּ

שלישי
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מֽוֹת׃53 ר �לֵּ סְַ�֥ ה ְ�מפִּ ץ ְ�נַחֲלָ֖ רשֶׁ ק הָאָ֛ ֥ חָללֵּ ה �לֵּ �שֶׁ The land shall be apportioned among“לָאלֵּ֗

these, as an inheritance according to the

number of names.

נְיַן ְ�מָהָן יג אַרְעָא ְ�אַחֲסָנָא ְ�מפִּ תְְ�ללֵּ ין �פִּ ללֵּ לְאפִּ

Rashi

לאלה תחלק הארץ. ולא לפחותים מבן עשרים אף על פי שבאו לכלל עשרים בטרם חלוק הארץ שהרי שבע שנים כבשו

ושבע חלקו לא נטלו חלק בארץ אלא אלו שש מאות אלף ואלף ואם היה לאחד מהם ששה בנים לא נטלו אלא חלק אביהם

לבדו )ספרי קלב. ב"ב קיז, א(:

י54 ֣ י� לְפפִּ יט נַחֲלָת֑וֹ אפִּ֚ ֖ ט ַ�מְעפִּ ה֙ נַחֲלָת֔וֹ וְלַמְעַ֕ ב ַ�רְ�שֶׁ לָרַ֗

ן נַחֲלָתֽוֹ׃ יו יַֻ�֖ פְקֻדָ֔

To the large [tribe], increase their

inheritance, and to the small, diminish

their inheritance; each person,

according to his number, shall be given

his inheritance.

י ַ�זְעֲרוּן אַחֲסַנְְ�הוֹן ירלֵּ זְעלֵּ סְגוּן אַחֲסַנְְ�הוֹן וְלפִּ י �פִּ יאלֵּ לְסַגפִּ

יהּ ב אַחֲסַנְ�לֵּ תְיְהלֵּ י �פִּ נְיָנוֹהפִּ גְבַר לְפוּם מפִּ

Rashi

לרב תרבה נחלתו. לשבט שהיה מרובה באוכלוסין נתנו חלק רב ואף על פי שלא היו החלקים שוים שהרי הכל לפי רבוי

השבט חלקו החלקים לא עשו אלא על ידי גורל והגורל היה על פי רוח הקודש כמו שמפורש בבבא בתרא )קכב, א( אלעזר

הכהן היה מלובש באורים ותומים ואומר ברוח הקודש אם שבט פלוני עולה תחום פלוני עולה עמו והשבטים היו כתובים בי"ב

פתקין וי"ב גבולים בי"ב פתקין ובללום בקלפי והנשיא מכניס ידו לתוכה ונוטל שני פתקין עולה בידו פתק של שם שבטו ופתק

של גבול המפורש לו והגורל עצמו היה צווח ואומר אני הגורל עליתי לגבול פלוני לשבט פלוני שנאמר על פי הגורל ולא

נתחלקה הארץ במדה לפי שיש גבול משובח מחברו אלא בשומא בית כור רע כנגד בית סאה טוב הכל לפי הדמים )תנחומא

ו(:

ם55 ְ�מ֥וֹת מַטּוֹת־אֲבֹתָ֖ ץ לפִּ רשֶׁ ת־הָאָ֑ ק אשֶׁ ֖ חָללֵּ ל ילֵּ אַךְ־ְ�גוֹרָ֕

לוּ׃ נְחָֽ יפִּ

Only by lot should the land be divided,

according to the names of their fathers’

tribes should they inherit it.

י בְטלֵּ ְ�מָהָן �פִּ יג יַת אַרְעָא לפִּ תְְ�ללֵּ ְ�רַם ְ�עַדְבָא �פִּ

אֲבָהָתְהוֹן יַחְסְנוּן

Rashi

שלישי
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לשמות מטות אבותם. אלו יוצאי מצרים )ב"ב קיז, א( שנה הכתוב נחלה זו מכל הנחלות שבתורה שכל הנחלות החיים

יורשים את המתים וכאן מתים יורשים את החיים. כיצד שני אחים מיוצאי מצרים שהיו להם בנים בבאי הארץ לזה אחד ולזה

שלשה. האחד נטל חלק אחד והשלשה נטלו שלשה שנאמר לאלה תחלק הארץ חזרה נחלתן אצל אבי אביהן וחלקו הכל

בשוה. וזהו שנאמר לשמות מטות אבותם ינחלו. שאחר שנטלו הבנים חלקוה לפי האבות שיצאו ממצרים ואלו מתחלה

חלקוה למנין יוצאי מצרים לא היו נוטלין אלו הד' אלא שני חלקים עכשיו נטלו ד' חלקים:

אך בגורל. יצאו יהושע וכלב וכן הוא אומר )שופטים א, כ( ויתנו לכלב את חברון כאשר דבר משה ואומר )יהושע יט, נ( על

פי ה' נתנו לו את העיר אשר שאל )ב"ב קכב, א(:

מטות אבתם. יצאו גרים ועבדים )ספרי קלב(:

ט׃ )ס(56 מְעָֽ ב לפִּ ין רַ֖ ֥ ק נַחֲלָת֑וֹ �לֵּ ֖ חָללֵּ ל �לֵּ י֙ הַ�וֹרָ֔ By word of the lottery should theirעַל־�פִּ

inheritance be divided, with regard to

whether they are many or few.”

י ירלֵּ זְעלֵּ י לפִּ יאלֵּ ין סַגפִּ יג אַחֲסַנְְ�הוֹן �לֵּ תְְ�ללֵּ עַל �וּם עַדְבָא �פִּ

Rashi

על פי הגורל. הגורל היה מדבר כמו שפירשתי. מגיד שנתחלקה ברוח הקודש. לכך נאמר על פי ה':

חַת֙ 57 ֙�ַ�ְ רְ֗�וֹן מפִּ ְ�ְ�חֹתָם֒ לְגלֵּ י֮ לְמפִּ ופִּ י הַ�לֵּ ֣ ה פְקוּדלֵּ �שֶׁ וְאלֵּ֨

he expelled
me

י ֖רְֻ��פִּ֔ ֣ חַת הַ�לֵּ ֖�ַ�ְ ת מפִּ קְהָ֕  לפִּ

a Kohathite
or…

י ֑ חַתהְַ�הָתפִּ ֖�ַ�ְ י מפִּ ֕ מְרָרפִּ  לפִּ

י׃ ֽ הְַ�רָרפִּ

These are the numbered ones of the

Levites by their families: The

Gershonite family of Gershon, the

Kehosite family of Kehos, [and] the

Merorite family of Merori.

רְ�וֹן ית גלֵּ רְ�וֹן זַרְעפִּ י לְזַרְעֲיַתְהוֹן לְגלֵּ וָאלֵּ י ללֵּ נְיָנלֵּ ין מפִּ ללֵּ וְאפִּ

י ית מְרָרפִּ י זַרְעפִּ מְרָרפִּ ית קְהָת לפִּ קְהָת זַרְעפִּ �פִּ

חַת 58 ֨�ַ�ְ י מפִּ ֗ ופִּ ת ללֵּ ְ�ְ�חֹ֣ ה ׀ מפִּ �שֶׁ ֣ אלֵּ

a Libnite or
descendants…

י בְנפִּ֜ חַת הַ�פִּ ֤�ַ�ְ  מפִּ

of Hebron
י֙ בְרֹנפִּ חשֶׁ חַת הַֽ ֤�ַ�ְ  מפִּ

a Machlite
or

descendants…
י֙ חַת הַַ�חְלפִּ ֣�ַ�ְ  מפִּ

a Mushite
or

descendants…
י הַ�וּ�פִּ֔

חַת  ֖�ַ�ְ מפִּ

a Korchite
or

descendants…
י ֑ ם׃הַָ�רְחפִּ ת־עַמְרָֽ ד אשֶׁ ֥ ת הוֹלפִּ  וּקְהָ֖

These are the families of Levi: the

Livnite family, the Chevronite family,

the Machlite family, the Mushite family,

and the Korchite family; Kehos’ son was

Amram.

י ית מַחְלפִּ בְרוֹן זַרְעפִּ ית חשֶׁ י זַרְעפִּ בְנפִּ ית לפִּ י זַרְעפִּ ופִּ ין זַרְעֲיַת ללֵּ ללֵּ אפִּ

יד יָת עַמְרָם ית קֹרַח וּקְהָת אוֹלפִּ י זַרְעפִּ ית מוּ�פִּ זַרְעפִּ

Rashi

אלה משפחת לוי. חסר כאן משפחת השמעי והעזיאלי וקצת מן היצהרי:

שלישי
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ה59ּ ה אֹתָ֛ ר יָלְדָ֥ י אֲ�שֶׁ֨ ֔ ופִּ ד֙ ַ�ת־ללֵּ בשֶׁ ֙ ם יוֹכשֶׁ ת עַמְרָ֗ �שֶׁ ֣ ם ׀ אלֵּ ֣ וְ�לֵּ

ת ֖ ה וְאלֵּ ת־מֹ�שֶׁ֔ ת־אַהֲרֹן֙ וְאשֶׁ ֽ ם אשֶׁ ד לְעַמְרָ֗ לשֶׁ ֣ ם וַ�לֵּ יפִּ צְרָ֑ י ְ�מפִּ ֖ ופִּ לְללֵּ

ם׃ רְיָ֥ם אֲחֹתָֽ מפִּ

The name of Amram’s wife was

Yocheved, daughter of Levi, whom [her

mother] bore to Levi in Egypt. She bore

to Amram, Aharon, Moshe, and their

sister Miriam.

י ופִּ דַת יָתַהּ לְללֵּ יללֵּ י דפִּ ולֵּ ד ַ�ת ללֵּ בשֶׁ ַ�ת עַמְרָם יוֹכשֶׁ וְ�וּם אפִּ

רְיָם ה וְיָת מפִּ ידַת לְעַמְרָם יָת אַהֲרֹן וְיָת מ�שֶׁ יללֵּ ם ופִּ צְרָיפִּ ְ�מפִּ

אֲחַתְהוֹן

Rashi

אשר ילדה אתה ללוי. אשתו ילדתה במצרים ]לידתה במצרים[ ואין הורתה במצרים. כשנכנסו לתוך החומה ילדתה והיא

השלימה מנין השבעים. שהרי בפרטן אי אתה מוצא אלא ששים ותשע )סוטה יב, א(:

ר60 לְעָזָ֖ ת־אשֶׁ יה֑וּא אשֶׁ ת־אֲבפִּ ב וְאשֶׁ ת־נָדָ֖ ן אשֶׁ ד לְאַהֲרֹ֔ ֣ וָּללֵּ וַ�פִּ

ר׃ יתָמָֽ ת־אפִּ וְאשֶׁ

To Aharon were borne, Nadav and

Avihu, Elozor and Isamar.

לְעָזָר וְיַת יהוּא יַת אשֶׁ יד לְאַהֲרֹן יַת נָדָב וְיַת אֲבפִּ תְיְלפִּ וְאפִּ

יתָמָר אפִּ

ה׃61 ֽ י יְהוָ ֥ פְנלֵּ ה לפִּ �־זָרָ֖ ם אלֵּ יבָ֥ יה֑וּא ְ�הַקְרפִּ ב וַאֲבפִּ Nadav and Avihu died when theyוַָ�֥מָת נָדָ֖

offered a forbidden fire before Adonoy.

יתָא קֳדָם ָ�תָא נוּכְרלֵּ יהוֹן אשֶׁ יהוּא ְ�קָרוֹבלֵּ ית נָדָב וַאֲבפִּ וּמפִּ

יְיָ

62� דשֶׁ ן־חֹ֣ �שֶׁ ר מפִּ ף ָ�ל־זָכָ֖ לשֶׁ ים֙ אשֶׁ֔ ְ�רפִּ ה וְעשֶׁ ם ְ�לָֹ�֤ יהשֶׁ֗ הְי֣וּ פְקֻדלֵּ וַ�פִּ

ן ֤�ַ י לֹא־נפִּ ל �פִּ֠ ְ�רָאלֵּ֔ ֣י יפִּ א הָתְָ�קְד֗וּ ְ�תוֹךְ֙ ְ�נלֵּ י ׀ לֹ֣ ֣ עְלָה �פִּ וָמָ֑

ל׃ ֽ ְ�רָאלֵּ י יפִּ ֥ ה ְ�ת֖וֹךְ ְ�נלֵּ ם֙ נַחֲלָ֔ לָהשֶׁ

They numbered twenty-three thousand,

for all males from one month and older.

They were not counted among Bnei

Yisroel, since no inheritance was given

to them among Bnei Yisroel.

ַ�ר ין ָ�ל דְכוּרָא מפִּ ין וּתְלָתָא אַלְפפִּ יהוֹן עְַ�רפִּ נְיָנלֵּ וַהֲווֹ מפִּ

י ל אֲרלֵּ ְ�רָאלֵּ י יפִּ יאוּ ְ�גוֹ ְ�נלֵּ תְמְנפִּ י לָא אפִּ ילָא אֲרלֵּ יַרְחָא וּלְעלֵּ

ל ְ�רָאלֵּ י יפִּ יבַת לְהוֹן אַחֲסָנָא ְ�גוֹ ְ�נלֵּ תְיְהפִּ לָא אפִּ

Rashi

שלישי
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כי לא התפקדו בתוך בני ישראל. להיות נמנין בני עשרים שנה ומה טעם: כי לא נתן להם נחלה. והנמנין מבן עשרים שנה היו

בני נחלה שנאמר איש לפי פקודיו יותן נחלתו:

י63 ֤ ת־ְ�נלֵּ קְד֜וּ אשֶׁ ר ָ�ֽ ן אֲ�שֶׁ֨ ֑ ר הַֹ�הלֵּ לְעָזָ֖ ה וְאשֶׁ י מֹ�שֶׁ֔ ֣ ה ְ�קוּדלֵּ �שֶׁ אלֵּ֚

חֽוֹ׃ ן יְרלֵּ ֥ ל יַרְ�לֵּ ב עַ֖ ת מוֹאָ֔ רְבֹ֣ ל֙ ְ�עַֽ ְ�רָאלֵּ יפִּ

This is the census of Moshe and Elozor

the kohein who counted the Bnei

Yisroel in the plains of Moav, at Yardein

Yereicho.

ל ְ�רָאלֵּ י יפִּ י מְנוֹ יַת ְ�נלֵּ לְעָזָר ַ�הֲנָא דפִּ ה וְאשֶׁ י מ�שֶׁ נְיָנלֵּ ין מפִּ ללֵּ אפִּ

יחוֹ ירלֵּ יְ�רַיָא דְמוֹאָב עַל יַרְדְנָא דפִּ ְ�מלֵּ

ר64 ֥ ן אֲ�שֶׁ ֑ ן הַֹ�הלֵּ ה וְאַהֲרֹ֖ י מֹ�שֶׁ֔ ֣ ְ�קוּדלֵּ י� מפִּ יָה אפִּ֔ ה֙ לֹא־הָ֣ �שֶׁ ֙ וּבְאלֵּ

י׃ ינָֽ ר ספִּ דְַ�֥ ל ְ�מפִּ ֖ ְ�רָאלֵּ י יפִּ ֥ ת־ְ�נלֵּ ָ�קְד֛וּ אשֶׁ

Among this [census] there was no man

who had been included in the census of

Moshe and Aharon the kohein, who

had counted Bnei Yisroel in the

wilderness of Sinai,

י ה וְאַהֲרֹן ַ�הֲנָא דפִּ י מ�שֶׁ נְיָנלֵּ מפִּ ין לָא הֲוָה גְבַר מפִּ ללֵּ וּבְאפִּ

ינָי ל ְ�מַדְְ�רָא דְספִּ ְ�רָאלֵּ י יפִּ מְנוֹ יָת ְ�נלֵּ

Rashi

ובאלה לא היה איש וגו'. אבל על הנשים לא נגזרה גזרת המרגלים. לפי שהן היו מחבבות את הארץ. האנשים אומרים

)במדבר יד, ד( נתנה ראש ונשובה מצרימה. והנשים אומרות )להלן כז, ד( תנה לנו אחוזה. לכך נסמכה פרשת בנות צלפחד

לכאן:

ם65֙ השֶׁ ר מלֵּ ר וְלֹא־נוֹתַ֤ דְָ�֑ תוּ ַ��פִּ ם מ֥וֹת יָמֻ֖ ר יְהוָה֙ לָהשֶׁ֔ י־אָמַ֤ ֽ �פִּ

ן־נֽוּן׃ )ס( עַ �פִּ יהוֹֻ�֖ ה ופִּ ן־יְפֻ�שֶׁ֔ ב �שֶׁ ֣ ם־ָ�ללֵּ י אפִּ י� �פִּ֚ אפִּ֔

because Adonoy said to them that they

would die in the desert. No one was left

with the exception of Kaleiv, son of

Yefuneh and Yehoshua, son of Nun.

ְ�ְ�אַר ימַת יְמוּתוּן ְ�מַדְְ�רָא וְלָא אפִּ י אֲמַר יְיָ לְהוֹן מלֵּ אֲרלֵּ

יהוֹֻ�עַ ַ�ר נוּן ה ופִּ ב ַ�ר יְפֻנשֶׁ ן ָ�ללֵּ לָהלֵּ נְהוֹן אֱנַ� אשֶׁ מפִּ

שלישי
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27במדבר 

יר1 ֣ ן־מָכפִּ לְעָד֙ �שֶׁ ן־�פִּ ר �שֶׁ פשֶׁ ֤ ן־חלֵּ ד �שֶׁ בְנָה ְ�נ֣וֹת צְלָפְחָ֗ קְרַ֜ וַ�פִּ

ה֙ ְ�מ֣וֹת �שֶׁ ֙ ף וְאלֵּ ֑ ן־יוֹסלֵּ ה בשֶׁ ֣ ת מְנַ�שֶׁ ְ�ְ�חֹ֖ ה לְמפִּ ן־מְנַ�שֶׁ֔ �שֶׁ

ה׃ רְצָֽ ה וְתפִּ לְָ�֖ ה וּמפִּ ה וְחָגְלָ֥ ה נֹעָ֔ יו מַחְלָ֣ ְ�נֹתָ֔

And they approached—the daughters

of Tzelofchad, son of Cheifer, son of

Gil’ad, son of Machir, son of Menashe,

of the families of Menashe the son of

Yoseif. The names of his daughters

were: Machlah, No’ah, Choglah, Milkah

and Sirtzah.

יר ַ�ר לְעָד ַ�ר מָכפִּ ר ַ�ר גפִּ פשֶׁ יבָא ְ�נַת צְלָפְחָד ַ�ר חלֵּ וְקָרלֵּ

יהּ ין ְ�מָהַת ְ�נָתלֵּ ללֵּ ף וְאפִּ ה ַ�ר יוֹסלֵּ ה לְזַרְעֲיַת מְנַ�שֶׁ מְנַ�שֶׁ

רְצָה לְָ�ה וְתפִּ מַחְלָה נוֹעָה וְחָגְלָה וּמפִּ

Rashi

למשפחת מנשה בן יוסף. למה נאמר והלא כבר נאמר בן מנשה אלא לומר לך יוסף חבב את הארץ שנאמר )בראשית נ, כה(

והעליתם את עצמותי וגו' ובנותיו חבבו את הארץ שנאמר תנה לנו אחוזה. וללמדך שהיו כולם צדיקים שכל מי שמעשיו

ומעשה אבותיו סתומים ופרט לך הכתוב באחד מהם ליחסו לשבח הרי זה צדיק בן צדיק. ואם יחסו לגנאי כגון )מ"ב כה, כה(

בא ישמעאל בן נתניה בן אלישמע בידוע שכל הנזכרים עמו רשעים היו )ספרי שם(:

מחלה נעה וגו'. ולהלן הוא אומר )במדבר לו, יא( ותהיינה מחלה תרצה. מגיד שכולן שקולות זו כזו לפיכך שנה את סדרן

)ספרי שם(:

י2 ֥ פְנלֵּ ן וְלפִּ לְעָזָ֣ר הַֹ�הלֵּ֔ י֙ אשֶׁ פְנלֵּ ה וְלפִּ ֣י מֹ�שֶׁ֗ פְנלֵּ דְנָה לפִּ ַ�עֲמֹ֜ ֽ וַ

ר׃ אמֹֽ ד ללֵּ ֖ ל־מוֹעלֵּ השֶׁ תַח אֹֽ ֥ ה �שֶׁ דָ֑ ם וְכָל־הָעלֵּ ֖ יאפִּ הְַ��פִּ

They stood before Moshe and before

Elozor the kohein, and before the

princes, and the entire community at

the Tent of Meeting entrance, saying:

לְעָזָר ַ�הֲנָא וְקֳדָם רַבְרְבַיָא ה וְקֳדָם אשֶׁ וְקָמָן קֳדָם מ�שֶׁ

ימָר מְנָא לְמלֵּ תְרַע מְַ�ַ�ן זפִּ ְ�ָ�א �פִּ וְכָל ְ�נפִּ

Rashi

לפני משה ולפני אלעזר. מגיד שלא עמדו לפניהם אלא בשנת הארבעים אחר שמת אהרן )שם(:

לפני משה. ואחר כך לפני אלעזר אפשר אם משה לא ידע אלעזר יודע אלא סרס המקרא ודרשהו דברי רבי יאשיה אבא חנן

משום רבי אלעזר אומר בבית המדרש היו יושבים ועמדו לפני כולם )ב"ב קיט, ב. ספרי שם(:
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ה 3 דָ֗ ה ְ�ת֣וֹךְ הָעלֵּ דְָ�ר֒ וְה֨וּא לֹא־הָיָ֜ ת ַ��פִּ ֣ ינוּ֮ מלֵּ אָבפִּ

to fix upon
ים ֛ יםהַ�וֹעָדפִּ ֖ ת וּבָנפִּ טְא֣וֹ מלֵּ֔ י־בְחשֶׁ ֽ רַח �פִּ ה ַ�עֲדַת־קֹ֑ ֖  עַל־יְהוָ

יוּ לֽוֹ׃ לֹא־הָ֥

“Our father died in the wilderness, but

he was not among the group that

banded together against Adonoy, in the

company of Korach, but he died

because of his own sin without leaving

any sons.

ְ�ָ�א ית ְ�מַדְְ�רָא וְהוּא לָא הֲוָה ְ�גוֹ כְנפִּ אָבוּנָא מפִּ

ית יהּ מפִּ י בְחוֹבלֵּ ְ�ָ�א דְקֹרַח אֲרלֵּ זְדַמָנוּ עַל יְיָ ְ�כְנפִּ דְאפִּ

יהּ ין לָא הֲווֹ ללֵּ וּבְנפִּ

Rashi

והוא לא היה וגו'. לפי שהיו באות לומר בחטאו מת נזקקו לומר לא בחטא מתלוננים ולא בעדת קרח שהצו על הקב"ה אלא

בחטאו לבדו מת ולא החטיא את אחרים עמו רבי עקיבא אומר מקושש עצים היה ורבי שמעון אומר מן המעפילים היה )ב"ב

קיח, ב. ספרי שם. שבת צו, ב. צז, א(:

ָ�ה 4 לָ֣

to scrape
off
ע ָ�רַ֤ ין ל֖וֹיפִּ ֥ י אלֵּ ֛ ְ�ַ�חְ֔�וֹ �פִּ ֣�וֹךְ מפִּ ינוּ֙ מפִּ ֙ ם־אָבפִּ  �לֵּ

ינוּ׃ ֽ י אָבפִּ ֥ ה ְ�ת֖וֹךְ אֲחלֵּ נוּ אֲחָֻ�֔ ן ְ�נָה־ָ�֣ ֑ �לֵּ

Why should the name of our father be

omitted from his family because he did

not have a son? Give us a possession [of

land] among our father’s brothers.”

ית י ללֵּ יהּ אֲרלֵּ יתלֵּ גוֹ זַרְעפִּ תְמְנַע ְ�מָא דַאֲבוּנָא מפִּ לְמָא יפִּ

י אָבוּנָא יהּ ָ�ר הַב לָנָא אַחֲסָנָא ְ�גוֹ אֲחלֵּ ללֵּ

Rashi

למה יגרע שם אבינו. אנו במקום בן עומדות ואם אין הנקבות חשובות זרע תתיבם אמנו ליבם )ב"ב קיט, ב(:

כי אין לו בן. הא אם היה לו בן לא היו תובעות כלום. מגיד שחכמניות היו:

ת־5 ה אשֶׁ ֛ ב מֹ�שֶׁ ֥ וַַ�קְרלֵּ

their
judgment
ן ְ�ָ�טָ֖ ה׃ )ס(מפִּ ֽ י יְהוָ ֥ פְנלֵּ  לפִּ

Moshe brought their case before

Adonoy.

ינְהוֹן קֳדָם יְיָ ה יָת דפִּ ב מ�שֶׁ וְקָרלֵּ

Rashi

ויקרב משה את משפטן. נתעלמה הלכה ממנו וכאן נפרע על שנטל עטרה לומר )דברים א, יז( והדבר אשר יקשה מכם

תקריבון אלי. דבר אחר ראויה היתה פרשה זו להכתב על ידי משה אלא שזכו בנות צלפחד ונכתבה על ידן )סנהדרין ח, א(:
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רביעי

ר׃6 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ אמשֶׁ :Adonoy spoke to Moshe sayingוַֹ�֥

ימָר ה לְמלֵּ וַאֲמַר יְיָ לְמ�שֶׁ

ה7 ת נַחֲלָ֔ ם֙ אֲחַֻ�֣ ן לָהשֶׁ ֤ �לֵּ ן �פִּ ן ְ�נ֣וֹת צְלָפְחָד֮ ֹ�בְרֹת֒ נָתֹ֨ �לֵּ֗

ן׃ ֽ ן לָהשֶׁ ֖ יהשֶׁ ת אֲבפִּ ת־נַחֲלַ֥ עֲבַרְָ�֛ אשֶׁ ם וְהַֽ ֑ יהשֶׁ י אֲבפִּ ֣ ְ�ת֖וֹךְ אֲחלֵּ

“Tzelofchad’s daughters speak justly,

give them a hereditary portion of land

among their father’s brothers, and

transfer the inheritance of their father to

them.

ן לְהוֹן אֲחוּדַת �לֵּ ַ�ן �פִּ יָאוּת ְ�נַת צְלָפְחָד מְמַלְלָן מפִּ

ן ן לָהשֶׁ ן וְתַעֲבַר יַת אַחֲסָנַת אֲבוּהשֶׁ י אֲבוּהשֶׁ אַחֲסָנָא ְ�גוֹ אֲחלֵּ

Rashi

כן בנות צלפחד דברת. כתרגומו יאות כך כתובה פרשה זו לפני במרום )ספרי קלד( מגיד שראתה עינן מה שלא ראתה עינו

של משה:

כן בנות צלפחד דברת. יפה תבעו. אשרי אדם שהקב"ה מודה לדבריו )שם(:

נתן תתן. שני חלקים, חלק אביהן שהיה מיוצאי מצרים וחלקו עם אחיו בנכסי חפר )ב"ב קיח, ב. ספרי שם(:

והעברת. לשון העברה )ס"א עברה( הוא במי שאינו מניח בן ליורשו )ב"ב קטז, א(. דבר אחר על שם שהבת מעברת נחלה

משבט לשבט שבנה ובעלה יורשין אותה. שלא תסוב נחלה לא נצטוה אלא לאותו הדור בלבד )שם קכ, א( וכן והעברתם את

נחלתו לבתו. בכולן הוא אומר ונתתם ובבת הוא אומר והעברתם )שם קמז, א(:

ין ל֔ו8ֹ ֣ ן֙ אלֵּ י־יָמ֗וּת וּבלֵּ ֽ י� �פִּ ֣ ר אפִּ אמֹ֑ ר ללֵּ ֣ ל ְ�דַ�לֵּ ֖ ְ�רָאלֵּ י יפִּ ֥ ל־ְ�נלֵּ וְאשֶׁ

ֽ�וֹ׃ ת־נַחֲלָת֖וֹ לְבפִּ ם אשֶׁ ֥ עֲבַרְ�שֶׁ וְהַֽ

Speak to Bnei Yisroel and tell them, that

if a man dies and has no son, his

hereditary property shall be transferred

to his daughter.

י יְמוּת וּבַר ימָר גְבַר אֲרלֵּ יל לְמלֵּ ל ְ�מַללֵּ ְ�רָאלֵּ י יפִּ ם ְ�נלֵּ וְעפִּ

יהּ בְרַ�לֵּ יהּ �פִּ יהּ וְתַעַבְרוּן יָת אַחֲסַנְ�לֵּ ית ללֵּ ללֵּ

חָיו׃9 ת־נַחֲלָת֖וֹ לְאשֶׁ ם אשֶׁ ֥ ת וּנְתַ�שֶׁ ין ל֖וֹ ַ�֑ ֥ ם־אלֵּ If he has no daughter, you shall give hisוְאפִּ

hereditary property to his brothers.

י יה לַאֲחוֹהפִּ ְ�נוּן יָת אַחֲסַנְ�לֵּ יהּ ְ�רַָ�א וְתפִּ ית ללֵּ ם ללֵּ וְאפִּ
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יו׃10 ֽ י אָבפִּ ֥ ת־נַחֲלָת֖וֹ לַאֲחלֵּ ם אשֶׁ ֥ ים וּנְתַ�שֶׁ ֑ ין ל֖וֹ אַחפִּ ֥ ם־אלֵּ If he has no brothers, you shall give hisוְאפִּ

hereditary property to his father’s

brothers.

י י אֲבוּהפִּ יהּ לְאֲחלֵּ ְ�נוּן יָת אַחֲסַנְ�לֵּ ין וְתפִּ יהּ אַחפִּ ית ללֵּ ם ללֵּ וְאפִּ

ב11 ר֞וֹ הַָ�רֹ֥ ְ�אלֵּ ת־נַחֲלָת֗וֹ לפִּ ם אשֶׁ ֣ יו֒ וּנְתַ�שֶׁ ים֮ לְאָבפִּ ין אַחפִּ ֣ ם־אלֵּ וְאפִּ

ל֙ ְ�רָאלֵּ ֤י יפִּ בְנלֵּ ה לפִּ יְתָ֜ הָ֨ ֽ הּ וְ � אֹתָ֑ ְ�ַ�חְ֖�וֹ וְיָרַ֣ �פִּ יו מפִּ לָ֛ אלֵּ

ה׃ )ס( ֽ ת־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛ ט ַ�אֲ�שֶׁ ֔�ָ�ְ ת מפִּ לְחַֻ�֣

If his father had no brothers, you shall

give his hereditary property to the

relative closest to him in his family who

will then inherit it. This shall remain a

decreed law for Bnei Yisroel, as Adonoy

had commanded Moshe.”

יהּ יבלֵּ יהּ לְקָרפִּ ְ�נוּן יָת אַחֲסַנְ�לֵּ י וְתפִּ ין לַאֲבוּהפִּ ית אַחפִּ ם ללֵּ וְאפִּ

ל ְ�רָאלֵּ י יפִּ בְנלֵּ י לפִּ רַת יָתַהּ וּתְהלֵּ יהּ וְילֵּ יתלֵּ זַרְעפִּ יהּ מפִּ י� ללֵּ דְקָרלֵּ

ה יד יְיָ יָת מ�שֶׁ י פַקפִּ ין ְ�מָא דפִּ ירַת דפִּ גְזלֵּ לפִּ

Rashi

לשארו הקרב אליו ממשפחתו. ואין משפחה קרויה אלא משפחת האב )ספרי שם. ב"ב קט, ב(:

ה12 ֑ ים הַ�שֶׁ ֖ ר הָעֲבָרפִּ ל־הַ֥ ה אשֶׁ ֛ ה עֲללֵּ ל־מֹ�שֶׁ֔ ר יְהוָה֙ אשֶׁ אמשֶׁ וַֹ�֤

ל׃ ֽ ְ�רָאלֵּ י יפִּ ֥ בְנלֵּ י לפִּ �פִּ ר נָתַ֖ ֥ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ ת־הָאָ֔ ה֙ אשֶׁ וּרְאלֵּ

Adonoy said to Moshe: “Go up this

Avarim Mountain and look at the land

that I have given to Bnei Yisroel.

י יָת ין וַחֲזלֵּ י הָדלֵּ ה סַק לְטוּרָא דַעֲבָרָאלֵּ וַאֲמַר יְיָ לְמ�שֶׁ

ל רָאלֵּ �פִּ י יפִּ בְנלֵּ ית לפִּ י יְהָבפִּ אַרְעָא דפִּ

Rashi

עלה אל הר העברים. למה נסמכה לכאן כיון שאמר הקב"ה נתן תתן להם אמר אותי צוה המקום להנחיל שמא הותרה

הגזירה ואכנס לארץ אמר לו הקב"ה גזרתי במקומה עומדת )במדבר רבה. תנחומא ט( דבר אחר כיון שנכנס משה לנחלת

בני גד ובני ראובן שמח ואמר כמדומה שהותר לי נדרי משל למלך שגזר על בנו שלא יכנס לפתח פלטין שלו נכנס לשער

והוא אחריו לחצר והוא אחריו לטרקלין והוא אחריו כיון שבא ליכנס לקיטון אמר לו בני מכאן ואילך אתה אסור ליכנס )ספרי

שם(:
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ר13 ֥ ָ�ה ַ�אֲ�שֶׁ יךָ ַ�ם־אָ֑ ֖ ל־עַ�שֶׁ אֱסַפְָ�֥ אשֶׁ הּ וְנשֶׁ יתָה אֹתָ֔ ֣ וְרָאפִּ

יךָ׃ ֽ ן אָחפִּ ף אַהֲרֹ֥ אֱסַ֖ נשֶׁ

[After] you have seen it, you too will be

gathered to your people, just as your

brother Aharon was gathered.

י� תְְ�נפִּ י אפִּ � לְעַמָיךְ אַף אְָ� ְ�מָא דפִּ תְכְ�לֵּ י יָתָהּ וְתפִּ חֱזלֵּ וְתשֶׁ

אַהֲרֹן אָחוּךְ

Rashi

כאשר נאסף אהרן אחיך. מכאן שנתאוה משה למיתתו של אהרן )שם קלו(. דבר אחר אין אתה טוב ממנו. )דברים לב, נא(

על אשר לא קדשתם. הא אם קדשתם אותי עדיין לא הגיע זמנכם להפטר )תנחומא ט. ספרי קלז(. בכל מקום שכתב מיתתם

כתב סרחונם לפי שנגזרה גזרה על דור המדבר למות במדבר בעון שלא האמינו לכך בקש משה שיכתב סרחונו שלא יאמרו

אף הוא מן הממרים היה משל לשתי נשים שלוקות בבית דין אחת קלקלה ואחת אכלה פגי שביעית וכו' אף כאן בכל מקום

שהזכיר מיתתן הזכיר סרחונם להודיע שלא היתה בהם אלא זו בלבד )יומא פ. ספרי שם(:

ר֩ 14 ַ�אֲ�שֶׁ
to be bitter
ם יתשֶׁ֨ ן מְרפִּ דְַ�ר־צפִּ֗ י ְ�מפִּ  �פִּ֜

quarrel
יבַת֙ מְרפִּ ה�פִּ דָ֔ עלֵּ  הָֽ

� ֖ ת קָדלֵּ יבַ֥ י־מְרפִּ ֽ ם מלֵּ ֛ ם הלֵּ ֑ יהשֶׁ ינלֵּ ם לְעלֵּ יפִּ י בַַ�֖ נפִּ ֥ י�לֵּ לְהַקְ�פִּ

ן׃ )פ( ֽ דְַ�ר־צפִּ מפִּ

Because you disobeyed My words in the

wilderness of Tzin, when the

community quarreled, [you were] to

sanctify Me through the water, before

their eyes.” Those were the waters of

dispute at Kadeish, in the wilderness of

Tzin.

ן ְ�מַצוּת י ְ�מַדְְ�רָא דְצפִּ ימְרפִּ יבְ�וּן עַל מלֵּ סָרלֵּ ְ�מָא דפִּ

י מַצוּת רְקָם נוּן מלֵּ יהוֹן אפִּ ינלֵּ י בְמַיָא לְעלֵּ ְ�ָ�א לְקַדָ�וּתפִּ ְ�נפִּ

ן מַדְְ�רָא דְצפִּ

Rashi

הם מי מריבת קדש. הם לבדם אין בהם עון אחר. דבר אחר הם שהמרו במרה הם היו שהמרו בים סוף הם עצמם שהמרו

במדבר צן:

ר׃15 אמֹֽ ה ללֵּ ֖ ל־יְהוָ ה אשֶׁ ר מֹ�שֶׁ֔ ֣ :Moshe spoke to Adonoy, sayingוַיְדַ�לֵּ

ימָר ה קֳדָם יְיָ לְמלֵּ יל מ�שֶׁ וּמַלפִּ

Rashi

וידבר משה אל ה' וגו'. להודיע שבחן של צדיקים שכשנפטרין מן העולם מניחין צרכן ועוסקין בצרכי צבור )ספרי קלח(:

לאמר. אמר לו השיבני אם אתה ממנה להם פרנס אם לאו )שם(:
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ה׃16 דָֽ י� עַל־הָעלֵּ ֖ ר אפִּ ת לְכָל־ָ�ָ�֑ י הָרוּחֹ֖ ֥ ה אֱלֹהלֵּ ד יְהוָ֔ פְקֹ֣ ,Let Adonoy, God of the spirits“יפִּ

appoint a man over the community,

ְ�ָ�א ְ�רָא גְבַר עַל ְ�נפִּ י יְיָ אֱלָהָא רוּחַיָא לְכָל �פִּ יְמַנלֵּ

Rashi

יפקד ה'. כיון ששמע משה שאמר לו המקום תן נחלת צלפחד לבנותיו אמר הגיע שעה שאתבע צרכי שיירשו בני את גדולתי.

אמר לו הקב"ה לא כך עלתה במחשבה לפני. כדאי הוא יהושע ליטול שכר שמושו שלא מש מתוך האהל. וזהו שאמר

שלמה )משלי כז, יח( נוצר תאנה יאכל פריה )במ"ר. תנחומא יא(:

אלהי הרוחות. למה נאמר אמר לפניו רבונו של עולם גלוי וידוע לפניך דעתו של כל אחד ואחד ואינן דומין זה לזה מנה

עליהם מנהיג שיהא סובל כל אחד ואחד לפי דעתו )שם י(:

ם17 ֖ יאלֵּ ר יוֹצפִּ ֥ ם וַאֲ�שֶׁ יהשֶׁ֔ פְנלֵּ ר יָבֹא֙ לפִּ ֤ ם וַאֲ�שֶׁ יהשֶׁ֗ פְנלֵּ א לפִּ ֣ צלֵּ ר־ילֵּ אֲ�שֶׁ

ר ֥ אן אֲ�שֶׁ ה ַ�צֹּ֕ ת יְהוָ֔ ה֙ עֲדַ֣ הְישֶׁ א תפִּ ם וְלֹ֤ ֑ יאלֵּ ר יְבפִּ ֣ וַאֲ�שֶׁ

ה׃ ֽ ם רֹעשֶׁ ֖ ין־לָהשֶׁ אלֵּ

who will go forth before them, and who

will come back before them, and who

would lead them out and bring them in,

so that the community of Adonoy shall

not be like sheep that have no

shepherd.”

י נוּן וְדפִּ קפִּ י יַ�לֵּ יהוֹן וְדפִּ עוֹל קֳדָמלֵּ י ילֵּ יהוֹן וְדפִּ �וֹק קֳדָמלֵּ י יפִּ דפִּ

י ן רָעלֵּ ית לְהלֵּ י ללֵּ ְ�ָ�א דַיְיָ ְ�עָנָא דפִּ י ְ�נפִּ ינוּן וְלָא תְהלֵּ לפִּ יָעלֵּ

Rashi

אשר יצא לפניהם. לא כדרך מלכי האומות שיושבים בבתיהם ומשלחין את חיילותיהם למלחמה אלא כמו שעשיתי אני

שנלחמתי בסיחון ועוג שנאמר )במדבר כא, לד( אל תירא אותו. וכדרך שעשה יהושע שנאמר )יהושע ה, יג( וילך יהושע אליו

ויאמר לו הלנו אתה וגו'. וכן בדוד הוא אומר )ש"א יח, טז( כי הוא יוצא ובא לפניהם. יוצא בראש ונכנס בראש )ספרי קלט(:

ואשר יוציאם. בזכיותיו:

ואשר יביאם. בזכיותיו )שם(. דבר אחר שלא תעשה לו כדרך שאתה עושה לי. שאיני מכניסן לארץ )במ"ר כא, טו(:

י�18 ֖ ן־נ֔וּן אפִּ עַ �פִּ ת־יְהוֹֻ�֣ ה קַח־לְךָ֙ אשֶׁ ל־מֹ�שֶׁ֗ ה אשֶׁ ר יְהוָ֜ אמשֶׁ וַֹ�֨

ר־ר֣וּחַ ֑�וֹ  אֲ�שֶׁ
to prop
יו׃וְסָמַכְָ�֥ ת־יָדְךָ֖ עָלָֽ  אשֶׁ

Adonoy said to Moshe: “Take to

yourself Yehoshua son of Nun, a man in

whom there is spirit, and lay your hand

on him.

י רוּחַ ה דְבַר לָךְ יָת יְהוֹֻ�עַ ַ�ר נוּן גְבַר דפִּ וַאֲמַר יְיָ לְמ�שֶׁ

י סְמוֹךְ יָת יְדָךְ עֲלוֹהפִּ יהּ וְתפִּ נְבוּאָה �לֵּ

Rashi
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קח לך. קחנו בדברים אשריך שזכית להנהיג בניו של מקום )ספרי קמא(:

לך. את שבדוק לך את זה אתה מכיר )שם קמ(:

אשר רוח בו. כאשר שאלת שיוכל להלוך כנגד רוחו של כל אחד ואחד )שם(:

וסמכת את ידך עליו. תן לו מתורגמן שידרוש בחייך. שלא יאמרו עליו לא היה לו להרים ראש בימי משה )שם(:

ה19 דָ֑ י ָ�ל־הָעלֵּ ֖ פְנלֵּ ן וְלפִּ לְעָזָ֣ר הַֹ�הלֵּ֔ י֙ אשֶׁ פְנלֵּ עֲמַדְָ�֣ אֹת֗וֹ לפִּ וְהַֽ

ם׃ ֽ יהשֶׁ ינלֵּ ה אֹת֖וֹ לְעלֵּ יתָ֥ וּפִּ וְצפִּ

Stand him before Elozor the kohein and

before the entire community, and

command him before their eyes.

ְ�ָ�א לְעָזָר ַ�הֲנָא וְלָקֳדָם ָ�ל ְ�נפִּ יהּ לָקֳדָם אשֶׁ ים יָתלֵּ וּתְקלֵּ

יהוֹן ינלֵּ יהּ לְעלֵּ ד יָתלֵּ וּתְפַקלֵּ

Rashi

וצויתה אתו. על ישראל דע שטרחנין הם סרבנים הם על מנת שתקבל עליך )שם בהעלתך צא(:

ה 20 וְנָתַָ�֥
grandeur
הֽוֹדְךָ֖ ימלֵּ ֥ ת ְ�נלֵּ ְ�מְע֔וּ ָ�ל־עֲדַ֖ עַן יפִּ יו לְמַ֣  עָלָ֑

ל׃ ֽ ְ�רָאלֵּ יפִּ

Bestow some of your radiance on him,

so that the entire community of Bnei

Yisroel will hear.

ְ�ָ�א יהּ ָ�ל ְ�נפִּ נלֵּ י יְקְַ�לוּן מפִּ יל דפִּ י ְ�דפִּ יוָךְ עֲלוֹהפִּ זפִּ ן מפִּ �לֵּ וְתפִּ

ל ְ�רָאלֵּ י יפִּ בְנלֵּ דפִּ

Rashi

ונתתה מהודך עליו. זה קירון עור פנים:

מהודך. ולא כל הודך נמצינו למדין פני משה כחמה פני יהושע כלבנה )ספרי קמ. ב"ב עה, א(:

למען ישמעו כל עדת בני ישראל. שיהיו נוהגין בו כבוד ויראה כדרך שנוהגין בך:

רביעי
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ט 21 ֥�ַ�ְ אַל ל֛וֹ ְ�מפִּ ד וְָ�֥ ן֙ יַעֲמֹ֔ לְעָזָ֤ר הַֹ�הלֵּ י אשֶׁ פְנלֵּ֨ וְלפִּ
Urim

ים ֖ הָאוּרפִּ

אוּ ה֛וּא יו יָבֹ֗ ֣ צְא֜וּ וְעַל־�פִּ יו ילֵּ ה עַל־�פִּ֨ ֑ ֣י יְהוָ פְנלֵּ לפִּ

ה׃ דָֽ ֖�וֹ וְכָל־הָעלֵּ ל אפִּ ֥ ְ�רָאלֵּ י־יפִּ וְכָל־ְ�נלֵּ

He shall stand before Elozor the kohein,

and ask, of him, through the judgment

of the Urim before Adonoy. By his word

they will come out and go in—he, all

Bnei Yisroel with him, and the entire

community.”

ין אוּרַיָא יהּ ְ�דפִּ ְ�אַל ללֵּ לְעָזָר ַ�הֲנָא יְקוּם וְיפִּ קֳדָם אשֶׁ וְלפִּ

ין א יְהוֹן עָאלפִּ ימְרלֵּ ין וְעַל מלֵּ יהּ יְהוֹן נַפְקפִּ ימְרלֵּ קֳדָם יְיָ עַל מלֵּ

ְ�ָ�א יהּ וְכָל ְ�נפִּ מלֵּ ל עפִּ ְ�רָאלֵּ י יפִּ הוּא וְכָל ְ�נלֵּ

Rashi

ולפני אלעזר הכהן יעמד. הרי שאלתך ששאלת שאין הכבוד הזה זז )ס"א נוטל( מבית אביך שאף יהושע יהא צריך לאלעזר

)במ"ר כא, טו(:

ושאל לו. כשיצטרך לצאת למלחמה:

על פיו. של אלעזר:

וכל העדה. סנהדרין )יומא עג. סנהדרין טז, א(:

ע22ַ ת־יְהוֹֻ�֗ ח אשֶׁ ֣�ַ ה אֹת֑וֹ וַ�פִּ ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר צפִּ ֛ ה ַ�אֲ�שֶׁ וַַ�֣עַ� מֹ�שֶׁ֔

ה׃ דָֽ י ָ�ל־הָעלֵּ ֖ פְנלֵּ ן וְלפִּ לְעָזָ֣ר הַֹ�הלֵּ֔ י֙ אשֶׁ פְנלֵּ הוּ֙ לפִּ ֙ דלֵּ עֲמפִּ וַַ�ֽ

Moshe did as Adonoy commanded

him. He took Yehoshua and presented

him to Elozor the kohein and to the

entire community.

יהּ וּדְבַר יָת יְהוֹֻ�ע יד יְיָ יָתלֵּ י פַקלֵּ ה ְ�מָא דפִּ וַעֲבַד מ�שֶׁ

ְ�ָ�א לְעָזָר ַ�הֲנָא וּקְדָם ָ�ל ְ�נפִּ יהּ קֳדָם אשֶׁ ימלֵּ וַאֲקפִּ

Rashi

ויקח את יהושע. לקחו בדברים והודיעו מתן שכר פרנסי ישראל לעולם הבא )ספרי קמא(:

ה23 ֖ ר יְהוָ ֥ �שֶׁ ר �פִּ ֛ הוּ ַ�אֲ�שֶׁ ֑ יו וַיְצַוּלֵּ יו עָלָ֖ ת־יָדָ֛ ךְ אשֶׁ סְמֹ֧ וַ�פִּ

ה׃ )פ( ֽ ְ�יַד־מֹ�שֶׁ

He laid his hands on him and

commanded him, just as Adonoy had

commanded through Moshe.

ידָא יל יְיָ �פִּ י מַלפִּ יהּ ְ�מָא דפִּ י וּפַקְדלֵּ י עֲלוֹהפִּ וּסְמַךְ יָת יְדוֹהפִּ

ה דְמ�שֶׁ

Rashi
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ויסמך את ידיו. בעין יפה יותר ויותר ממה שנצטווה. שהקב"ה אמר לו וסמכת את ידך והוא עשה בשתי ידיו ועשאו ככלי מלא

וגדוש ומלאו חכמתו בעין יפה )שם(:

כאשר דבר ה'. אף לענין ההוד נתן מהודו עליו:

חמישי

28במדבר 

ר׃1 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ :Adonoy spoke to Moshe sayingוַיְדַ�לֵּ

ימָר ה לְמלֵּ ם מ�שֶׁ יל יְיָ עפִּ וּמַללֵּ

י2 י לַחְמפִּ֜ ת־קָרְָ�נפִּ֨ ם אשֶׁ ֑ השֶׁ ל וְאָמַרְָ�֖ אֲללֵּ ְ�רָאלֵּ֔ ֣י יפִּ ת־ְ�נלֵּ ו אשֶׁ צַ֚

י ְ�מוֹעֲדֽוֹ׃ ֖ יב לפִּ ֥ ְ�מְר֕וּ לְהַקְרפִּ י �פִּ יחֹחפִּ֔ ֽ יחַ נפִּ י רלֵּ֚ ֗�ַ לְאפִּ

“Command Bnei Yisroel and say to

them, ‘My offering, My food of My fires,

a pleasing aroma to Me, you shall be

vigilant to offer to Me at its prescribed

time’.”

ם י לְחלֵּ ימַר לְהוֹן יָת קוּרְָ�נפִּ ל וְתלֵּ ְ�רָאלֵּ י יפִּ יד יָת ְ�נלֵּ פַקלֵּ

טְרוּן לְקָרָבָא קֳדָמַי תְקַָ�לָא ְ�רַעֲוָא �פִּ דוּר לְקוּרְָ�נַי לְאפִּ ספִּ

יהּ מְנלֵּ ְ�זפִּ

Rashi

צו את בני ישראל. מה אמור למעלה יפקוד ה'. אמר לו הקב"ה עד שאתה מצוני על בני צוה את בני עלי. משל לבת מלך

שהיתה נפטרת מן העולם והיתה מפקדת לבעלה על בניה וכו' כדאיתא בספרי )קמב(:

קרבני. זה הדם )שם(:

לחמי. אלו אימורין וכן הוא אומר )ויקרא ג, טז( והקטירם הכהן המזבחה לחם אשה:

לאשי. הנתנין לאשי מזבחי:

תשמרו. שיהיו כהנים ולוים וישראלים עומדין על גביו מכאן למדו ותקנו מעמדות )ספרי שם. תענית כז, א(:

במועדו. בכל יום הוא מועד התמידים:

חמישי
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ים3 ה ְ�בָ�פִּ֨ ֑ יבוּ לַיהוָ ֖ ר ַ�קְרפִּ ֥ ה אֲ�שֶׁ �שֶׁ֔ אפִּ ה הָֽ ם זשֶׁ֚ וְאָמַרְָ�֣ לָהשֶׁ֔

יד׃ ֽ ה תָמפִּ ם לַ֖�וֹם עֹלָ֥ ֖יפִּ ם ְ�נַ֥ ֛ ימפִּ י־ָ�נָ֧ה תְמפִּ ֽ ְ�נלֵּ

Say to them: “This is the fire-offering

that you shall offer to Adonoy; yearling

lambs without blemish, two each day,

as a constant (daily) burnt-offering.

י ין ְ�נלֵּ יְ�רפִּ י תְקַרְבוּן קֳדָם יְיָ אפִּ ין קוּרְָ�נָא דפִּ ימַר לְהוֹן דלֵּ וְתלֵּ

ירָא ין ְ�יוֹמָא עֲלָתָא ְ�דפִּ ין ְ�רלֵּ ְ�נָא ַ�לְמפִּ

Rashi

ואמרת להם. אזהרה לבית דין )ספרי שם(:

שנים ליום. כפשוטו ועיקרו בא ללמד שיהיו נשחטין כנגד היום תמיד של שחר במערב ושל בין הערבים במזרחן של טבעות

)שם. יומא סב(:

י4 נפִּ֔ � הַ�לֵּ בשֶׁ ֣ ת֙ הַ�שֶׁ ר וְאלֵּ קשֶׁ ה בַֹ�֑ ֣ ד ַ�עֲ�שֶׁ חָ֖ � אשֶׁ בשֶׁ ֥ ת־הַ�שֶׁ אשֶׁ

ם׃ יפִּ עַרְָ�ֽ ין הָֽ ֥ ה �לֵּ ֖ ַ�עֲ�שֶׁ

Offer one lamb in the morning and offer

the second lamb in the afternoon.

ד נְיָנָא ַ�עֲבלֵּ מְרָא תפִּ ד ְ�צַפְרָא וְיָת אפִּ מְרָא חָד ַ�עֲבלֵּ יָת אפִּ

מְַ�יָא ין �פִּ �לֵּ

Rashi

את הכבש אחד. אף על פי שכבר נאמר בפרשת ואתה תצוה )שמות כט, לח( וזה אשר תעשה וגו' היא היתה אזהרה לימי

המלואים וכאן צוה לדורות:

5

tenth
ית ֧ ירפִּ ה וַעֲ�פִּ יפָ֛  הָאלֵּ

fine flour
ת לשֶׁ ה סֹ֖ נְחָ֑  לְמפִּ

to overflow
ה ןְ�לוּלָ֛ משֶׁ ֥  ְ��שֶׁ

pounded
ית ֖ ת ָ�תפִּ ֥ יעפִּ  רְבפִּ

a hin
ין ֽ ׃הַהפִּ

And one tenth of an eiphah of fine flour

as a meal-offering, mixed with beaten

oil measuring one fourth of a hin.

ילָא נְחָתָא דְפפִּ ין סוּלְָ�א לְמפִּ תְלַת סָאפִּ ן עְַ�רָא �פִּ וְחָד מפִּ

ינָא יָ�א רַבְעוּת הפִּ מְַ�ח ְ�תפִּ �פִּ

Rashi

סלת למנחה. מנחת נסכים:
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ה6 ֖ �שֶׁ חַ אפִּ יחֹ֔ יחַ נפִּ ֣ י לְרלֵּ ינַ֔ ר ספִּ יד הָעֲֻ�יָה֙ ְ�הַ֣ ֑ ת ָ�מפִּ עֹלַ֖

ה׃ ֽ יהוָ לַֽ

[This is] a constant (daily) burnt-

offering as offered on Mount Sinai, for a

pleasing aroma, a fire-offering to

Adonoy.

תְקַָ�לָא ינַי לְאפִּ ידָא ְ�טוּרָא דְספִּ תְעֲבפִּ ירָא דְאפִּ עֲלָתָא ְ�דפִּ

בְרַעֲוָא קוּרְָ�נָא קֳדָם יְיָ

Rashi

העשיה בהר סיני. כאותן שנעשו בימי המלואים. דבר אחר העשויה בהר סיני הקיש עולת תמיד לעולת הר סיני אותה

שנתקרבה לפני מתן תורה שכתוב בה )שמות כד, ו( וישם באגנות מלמד שטעונה כלי )תו"כ צו פי"ח, ח(:

ך7ְ ֥סשֶׁ ךְ נשֶׁ ֛ � הַ�לֵּ דשֶׁ ד ַ�ֹ�֗ חָ֑ � הָאשֶׁ בשֶׁ ֖ ין לַ�שֶׁ ת הַהפִּ֔ ֣ יעפִּ סְ�וֹ֙ רְבפִּ וְנפִּ

ה׃ ֽ ר לַיהוָ כָ֖ �לֵּ

Its libation [shall be] one fourth of a hin

for the one lamb, in the Holy

[Sanctuary], you shall pour an

intoxicating libation to Adonoy.

תְנַסַךְ מְרָא חָד ְ�קוּדְָ�א יפִּ ינָא לְאפִּ יהּ רַבְעוּת הפִּ סְ�לֵּ וְנפִּ

יק קֳדָם יְיָ סוּךְ דַחֲמַר עַ�פִּ נפִּ

Rashi

ונסכו. יין:

בקדש הסך. על המזבח יתנסכו )ספרי(:

נסך שכר. יין המשכר פרט ליין מגתו )ב"ב צז, א(:

ר8 קשֶׁ ת הַֹ�֤ נְחַ֨ ם ְ�מפִּ יפִּ עַרְָ�֑ ין הָֽ ֣ ה �לֵּ ֖ י ַ�עֲ�שֶׁ נפִּ֔ � הַ�לֵּ בשֶׁ ֣ ת֙ הַ�שֶׁ וְאלֵּ

ה׃ )פ( ֽ חַ לַיהוָ יחֹ֖ יחַ נפִּ ֥ ה רלֵּ ֛ �לֵּ ה אפִּ סְ�וֹ֙ ַ�עֲ�שֶׁ֔ וּכְנפִּ

Offer the second lamb in the afternoon,

with the same meal-offering of the

morning together with its libation you

shall offer it, a fire-offering of a pleasing

aroma to Adonoy.

נְחַת צַפְרָא מְַ�יָא ְ�מפִּ ין �פִּ יד �לֵּ נְיָנָא ַ�עֲבלֵּ מְרָא תפִּ וְיָת אפִּ

ל ְ�רַעֲוָא קֳדָם יְיָ תְקַ�לֵּ יד קוּרְַ�ן דְמפִּ יהּ ַ�עְבלֵּ סְ�לֵּ וּכְנפִּ

Rashi

ריח ניחח. נחת רוח לפני שאמרתי ונעשה רצוני )ספרי קמג(:
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֣י 9 ם וְּ�נלֵּ ֑ ימפִּ ה ְ�מפִּ י־ָ�נָ֖ ֽ ים ְ�נלֵּ ֥ י־כְבָ�פִּ ֽ ת ְ�נלֵּ וּבְיוֹם֙ הַַ�ָ�֔

a tenth
part

ים ְ�רֹנפִּ֗ סְֽ�וֹ׃עשֶׁ ן וְנפִּ משֶׁ ֖ ה בַ�שֶׁ ה ְ�לוּלָ֥ נְחָ֛ ת מפִּ לשֶׁ  סֹ֧

On the Shabbos day [the offering shall

be] two yearling lambs without

blemish, and two tenths [of an eiphah]

of fine flour as a meal-offering, mixed

with [olive] oil, and its libation.

ין ין וּתְרלֵּ י ְ�נָא ַ�לְמפִּ ין ְ�נלֵּ ימְרפִּ ין אפִּ וּבְיוֹמָא דְַ�ַ�ָ�א ְ�רלֵּ

יהּ סְ�לֵּ מְַ�ח וְנפִּ ילָא �פִּ נְחָתָא דְפפִּ ין סוּלְָ�א דְמפִּ ְ�רוֹנפִּ עפִּ

הּ׃ )ס(10 סְָ�ֽ יד וְנפִּ ֖ ת הַָ�מפִּ ת ְ�ַ�ַ�֑�וֹ עַל־עֹלַ֥ ת ַ�ַ�֖ This is the burnt-offering on itsעֹלַ֥

Shabbos, in addition to the constant

(daily) burnt-offering and its libation.

ירָא יד ְ�ַ�ַ�ָ�א עַל עֲלָתָא ְ�דפִּ תְעֲבלֵּ עֲלַת ַ�ְ�תָא דְ�פִּ

סְַ�הּ וְנפִּ

Rashi

עלת שבת בשבתו. ולא עולת שבת בשבת אחרת הרי שלא הקריב בשבת זו שומע אני יקריב שתים לשבת הבאה תלמוד

לומר בשבתו מגיד שאם עבר יומו בטל קרבנו )שם קמד(:

על עלת התמיד. אלו מוספין לבד אותן שני כבשים של עולת התמיד ומגיד שאין קרבין אלא בין שני התמידין וכן בכל

המוספין נאמר על עולת התמיד לתלמוד זה )ספרי שם(:

ר11 י־בְָקָ֤ ֽ ים ְ�נלֵּ ֨ ה ָ�רפִּ ֑ ה לַיהוָ יבוּ עֹלָ֖ ֥ ם ַ�קְרפִּ יכשֶׁ֔ י֙ חָדְ�לֵּ וּבְרָא�לֵּ

ם׃ ֽ ימפִּ ה ְ�מפִּ בְעָ֖ י־ָ�נָ֛ה �פִּ ים ְ�נלֵּ ֧ ד ְ�בָ�פִּ חָ֔ ל אשֶׁ יפִּ ם֙ וְאַ֣ יפִּ ְ�נַ֙

At the beginning of your months you

shall bring a burnt-offering to Adonoy,

two young bulls, one ram, seven

yearling lambs, [all] without blemish.

י י �וֹרלֵּ ין ְ�נלֵּ יכוֹן ְ�קַרְבוּן עֲלָתָא קֳדָם יְיָ �וֹרפִּ י יַרְחלֵּ י�לֵּ וּבְרלֵּ

ין י ְ�נָא ַ�בְעָא ַ�לְמפִּ ין ְ�נלֵּ ימְרפִּ ין וּדְכַר חָד אפִּ ְ�רלֵּ
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ר12 ן לַָ�֖ משֶׁ ה בַ�שֶׁ֔ נְחָה֙ ְ�לוּלָ֣ ת מפִּ לשֶׁ ים סֹ֤ ְ�רֹנפִּ֗ ה עשֶׁ וְּ�לָֹ�֣

ל יפִּ ן לָאַ֖ משֶׁ ה בַ�שֶׁ֔ נְחָה֙ ְ�לוּלָ֣ ת מפִּ לשֶׁ ים סֹ֤ ְ�רֹנפִּ֗ ֣י עשֶׁ ד וְּ�נלֵּ חָ֑ הָאשֶׁ

ד׃ חָֽ אשֶׁ הָֽ

And three tenths [of an eiphah] of fine

flour as a meal-offering mixed with the

[olive] oil for each bull, two tenths [of

an eiphah] of fine flour as a meal-

offering, mixed with the [olive] oil for

the one ram,

מְַ�ח ילָא בפִּ נְחָתָא דְפפִּ ין סוּלְָ�א מפִּ ְ�רוֹנפִּ וּתְלָתָא עפִּ

ילָא נְחָתָא דְפפִּ ין סֻלְָ�א מפִּ ְ�רוֹנפִּ ין עפִּ לְתוֹרָא חָד וּתְרלֵּ

כְרָא חָד מְַ�ח לְדפִּ בפִּ

Rashi

ושלשה עשרונים. כמשפט נסכי פר שכן הן קצובין בפרשת נסכים )לעיל טו, ט־י(:

ד13 חָ֑ � הָאשֶׁ בשֶׁ ֖ ן לַ�שֶׁ משֶׁ ה בַ�שֶׁ֔ נְחָה֙ ְ�לוּלָ֣ ת מפִּ לשֶׁ ָ�ר֗וֹן סֹ֤ ן עפִּ ָ�רֹ֣ וְעפִּ

ה׃ ֽ ה לַיהוָ ֖ �שֶׁ חַ אפִּ יחֹ֔ יחַ נפִּ ֣ עֹלָה֙ רלֵּ

And one tenth [of an eiphah] of fine

flour as a meal-offering mixed with the

[olive] oil for each lamb. A burnt-

offering of pleasing aroma, a fire-

offering to Adonoy.

מְַ�ח ילָא בפִּ נְחָתָא דְפפִּ ְ�רוֹנָא סֻלְָ�א מפִּ ְ�רוֹנָא עפִּ וְעפִּ

תְקַָ�לָא ְ�רַעֲוָא קוּרְָ�נָא קֳדָם יְיָ מְרָא חָד עֲלָתָא לְאפִּ לְאפִּ

ל14 יפִּ ין לָאַ֗ ֣ ת הַהפִּ ֧ י�פִּ ר וְּ�לפִּ ה לַָ�֜ הְישֶׁ֨ ין֩ יפִּ י הַהפִּ ֣ ם חֲצפִּ יהשֶׁ֗ סְ�לֵּ וְנפִּ

֙� ְ�חָדְ֔�וֹ דשֶׁ ת חֹ֙ את עֹלַ֥ ן זֹ֣ ֖יפִּ � יָ֑ בשֶׁ ֖ ין לַ�שֶׁ ֛ ת הַהפִּ ֥ יעפִּ וּרְבפִּ

ה׃ י הַָ�נָֽ ֖ לְחָדְ�לֵּ

Their libations [shall be], one half of a

hin for (a) bull, one third of a hin for the

ram, and one fourth of a hin for (the)

lamb, of wine. This is the burnt-offering

of each [Rosh] Chodesh, at its renewal

throughout the months of the year.

ינָא י לְתוֹרָא וְתַלְ�וּת הפִּ ינָא יְהלֵּ יהוֹן ַ�לְגוּת הפִּ סְ�לֵּ וְנפִּ

י� מְרָא חַמְרָא דָא עֲלַת רלֵּ ינָא לְאפִּ כְרָא וְרַבְעוּת הפִּ לְדפִּ

י ַ�ָ�א י יַרְחלֵּ י�לֵּ ן לְכָל רלֵּ יהּ �לֵּ תְחַדָתוּתלֵּ יַרְחָא ְ�אפִּ

Rashi

זאת עלת חדש בחדשו. שאם עבר יומו בטל קרבנו ושוב אין לו תשלומין )ספרי קמה(:
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יד15 ֛ ת הַָ�מפִּ ה עַל־עֹלַ֧ ֑ את לַיהוָ ד לְחַטָּ֖ חָ֛ ים אשֶׁ ֥ �פִּ יר עפִּ וְּ�עפִּ֨

סְֽ�וֹ׃ )ס( ה וְנפִּ ֖ עָ�שֶׁ ילֵּ

And [You shall also bring] one he-goat

for a sin offering to Adonoy, in addition

to the constant (daily) burnt-offering it

shall be done, and its libation.

ירָא ין חָד לְחַטָאתָא קֳדָם יְיָ עַל עֲלָתָא ְ�דפִּ זפִּ יר ַ�ר עפִּ וּצְפפִּ

יהּ סְ�לֵּ ד וְנפִּ תְעֲבלֵּ יפִּ

Rashi

ושעיר עזים וגו'. כל שעירי המוספין באין לכפר על טומאת מקדש וקדשיו הכל כמו שמפורש במסכת שבועות )ט, א( ונשתנה

שעיר ראש חדש שנאמר בו לה' ללמדך שמכפר על שאין בו ידיעה לא בתחילה ולא בסוף שאין מכיר בחטא אלא הקב"ה

בלבד ושאר השעירין למדין ממנו ומדרשו באגדה )שם. חולין ס( אמר הקב"ה הביאו כפרה עלי על שמעטתי את הירח:

על עלת התמיד יעשה. כל הקרבן הזה:

ונסכו. אין ונסכו מוסב על השעיר שאין נסכים לחטאת:

שישי

סַח16 ֖ � �שֶׁ דשֶׁ ר י֖וֹם לַחֹ֑ ה עָָ�֛ א֗�וֹן ְ�אַרְָ�עָ֥ � הָרפִּ דשֶׁ וּבַחֹ֣

ה׃ ֽ לַיהוָ

In the first month—on the fourteenth

day of the month [bring a] Pesach

[offering] to Adonoy.

סְחָא וּבְיַרְחָא קַדְמָאָה ְ�אַרְַ�עַת עְַ�רָא יוֹמָא לְיַרְחָא �פִּ

קֳדָם יְיָ

ים מַצּ֖וֹת17 ת יָמפִּ֔ בְעַ֣ ג �פִּ ה חָ֑ ֖ � הַ�שֶׁ דשֶׁ ר י֛וֹם לַחֹ֥ ה עָָ�֥ ֨�ָ וּבַחֲמפִּ

ל׃ ֽ אָכלֵּ ילֵּ

The fifteenth day of that month is a

festival, matzohs shall be eaten for

seven days.

ין ין חַגָא ַ�בְעָא יוֹמפִּ וּבְחַמְַ�ת עְַ�רָא יוֹמָא לְיַרְחָא הָדלֵּ

ל תְאָכלֵּ יר יפִּ ַ�טפִּ

שישי
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א֖�וֹן 18 ַ�֥�וֹם הָרפִּ
scripture
קְרָא אמפִּ ה לֹ֥ ת עֲבֹדָ֖ אכשֶׁ ֥ � ָ�ל־מְלשֶׁ דשֶׁ ־קֹ֑

תַעֲֽ�וּ׃

The first day shall be a sacred holiday,

any work of consequence you must not

do.

ידַת �וּלְחַן לָא י� ָ�ל עֲבפִּ ְ�יוֹמָא קַדְמָאָה מְעָרַע קַדפִּ

תַעְבְדוּן

Rashi

כל מלאכת עבודה. אפילו מלאכה הצריכה לכם. כגון דבר האבד המותרת בחולו של מועד אסורה ביום טוב:

ם19 ֖יפִּ ר ְ�נַ֖ י־בְָקָ֛ ים ְ�נלֵּ ֧ ה ָ�רפִּ יהוָ֔ ה עֹלָה֙ לַֽ ֤ �שֶׁ ם אפִּ קְרַבְ�שֶׁ֨ וְהפִּ

ם׃ ֽ הְי֥וּ לָכשֶׁ ם יפִּ ֖ ימפִּ ה ְ�מפִּ ֣י ָ�נָ֔ ים֙ ְ�נלֵּ ה כְבָ�פִּ בְעָ֤ ד וְ�פִּ חָ֑ ל אשֶׁ יפִּ וְאַ֣

You shall bring a burnt fire-offering to

Adonoy [consisting of] two young bulls,

one ram, and seven yearling sheep.

They shall [all] be without blemish.

ין י ְ�רלֵּ י תוֹרלֵּ ין ְ�נלֵּ וּתְקַרְבוּן קוּרְָ�נָא עֲלָתָא קֳדָם יְיָ �וֹרפִּ

ין יְהוֹן לְכוֹן י ְ�נָא ַ�לְמפִּ ין ְ�נלֵּ ימְרפִּ וּדְכַר חָד וְַ�בְעָא אפִּ

Rashi

פרים. כנגד אברהם שנאמר )בראשית יח, ו( ואל הבקר רץ אברהם:

אילים. כנגד אילו של יצחק:

כבשים. כנגד יעקב )בראשית ל, מ( והכשבים הפריד יעקב. ביסודו של רבי משה הדרשן ראיתי זאת:

ם 20 נְחָתָ֔ וּמפִּ֨
fine flour
ת לשֶׁ סֹ֖

to overflow
ה ה ְ�לוּלָ֣ ן ְ�לָֹ�֨ משֶׁ  בַָ�֑

a tenth
part

ים ְ�רֹנפִּ֜ ל ַ�עֲֽ�וּ׃עשֶׁ יפִּ ים לָאַ֖ ֛ ְ�רֹנפִּ י עשֶׁ ֧ ר וְּ�נלֵּ  לַָ�֗

Their meal-offering shall be fine flour

mixed with [olive] oil, three tenths [of

an eiphah] for each bull, two tenths [of

an eiphah] for the ram,

ין ְ�רוֹנפִּ מְַ�ח ְ�לָתָא עפִּ ילָא �פִּ נְחַתְהוֹן סוּלְָ�א דְפפִּ וּמפִּ

כְרָא ַ�עְְ�דוּן ין לְדפִּ ְ�רוֹנפִּ ין עפִּ לְתוֹרָא וּתְרלֵּ

ים׃21 ֽ ת הְַ�בָ�פִּ בְעַ֖ ד לְ�פִּ חָ֑ � הָאשֶׁ בשֶׁ ֖ ה לַ�שֶׁ ָ�רוֹן֙ ַ�עֲ�שֶׁ֔ ָ�ר֤וֹן עפִּ and one tenth [of an eiphah] for each ofעפִּ

the seven sheep.

ן לְַ�בְעָא מְרָא חָד �לֵּ יד לְאפִּ ְ�רוֹנָא ַ�עֲבלֵּ ְ�רוֹנָא עפִּ עפִּ

ין ימְרפִּ אפִּ

שישי
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ם׃22 ֽ יכשֶׁ ר עֲללֵּ ֖ ד לְכַ�לֵּ חָ֑ את אשֶׁ יר חַטָּ֖ ֥ one he-goat as a [You should also bring]וְּ�עפִּ

sin-offering, to make atonement for you,

יכוֹן ירָא דְחַטָאתָא חָד לְכַָ�רָא עֲללֵּ וּצְפפִּ

יד ַ�עֲ֖�ו23ּ ֑ ת הַָ�מפִּ ר לְעֹלַ֣ ֖ ר אֲ�שֶׁ קשֶׁ ת הַֹ�֔ ְ�בַד֙ עֹלַ֣ מפִּ

ה׃ �שֶׁ ֽ ת־אלֵּ אשֶׁ

in addition to the morning burnt-

offering which is offered as a constant

(daily) burnt-offering, you shall make

these.

ין ללֵּ ירָא ַ�עְְ�דוּן יָת אפִּ יא עֲלַת ְ�דפִּ עֲלַת צַפְרָא דְהּפִּ ַ�ר מלֵּ

ח24ַ יחֹ֖ יחַ־נפִּ ֽ ה רלֵּ ֥ �לֵּ ם אפִּ חשֶׁ ֛ ים לשֶׁ ת יָמפִּ֔ בְעַ֣ ה ַ�עֲ֤�וּ לַ�וֹם֙ �פִּ �שֶׁ ָ�אלֵּ֜

סְֽ�וֹ׃ ה וְנפִּ ֖ עָ�שֶׁ יד ילֵּ ֛ ת הַָ�מפִּ ה עַל־עוֹלַ֧ ֑ לַיהוָ

Like these, you shall make daily for

seven days, food as a fire-offering of a

pleasing aroma to Adonoy, (it shall be

offered) in addition to the constant

(daily) burnt-offering and its libation.

ם קוּרְַ�ן ין לְחלֵּ ין ַ�עַבְדוּן לְיוֹמָא ַ�בְעָא יוֹמפִּ ללֵּ ְ�אפִּ

יד תְעֲבלֵּ ירָא יפִּ ל ְ�רַעֲוָא קֳדָם יְיָ עַל עֲלָתָא תְדפִּ תְקַ�לֵּ דְמפִּ

יהּ �לֵּ ספִּ נפִּ ופִּ

Rashi

כאלה תעשו ליום. שלא יהיו פוחתין והולכין כפרי החג )ספרי קמז(:

ת25 אכשֶׁ ֥ ם ָ�ל־מְלשֶׁ ֑ ה֣ לָכשֶׁ הְישֶׁ � יפִּ דשֶׁ קְרָא־קֹ֖ י מפִּ יעפִּ֔ וּבַ�וֹם֙ הְַ�בפִּ

א תַעֲֽ�וּ׃ )ס( ה לֹ֥ עֲבֹדָ֖

The seventh day shall be a sacred

holiday to you, when you shall not do

any work of consequence.

ידַת יבפִּ י לְכוֹן ָ�ל עפִּ י� יְהלֵּ יעָאָה מְעָרַע קַדפִּ וּבְיוֹמָא ְ�בפִּ

�וּלְחַן לָא תַעַבְדוּן

שישי
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ה 26 יהוָ֔ ה חֲדָָ�ה֙ לַֽ נְחָ֤ ם מפִּ יבְכשֶׁ֜ ֨ ים ְ�הַקְרפִּ ֗ �וּרפִּ וּבְי֣וֹם הַ�פִּ

week
ם ֑ יכשֶׁ תלֵּ הְ�ָ�בֻעֹ֖ ת עֲבֹדָ֖ אכשֶׁ ֥ ם ָ�ל־מְלשֶׁ ה֣ לָכשֶׁ֔ הְישֶׁ ֙� יפִּ דשֶׁ קְרָא־קֹ֙ ֽ  מפִּ

א תַעֲֽ�וּ׃ לֹ֥

On the day of the first fruits when you

bring a new meal-offering to Adonoy on

your Festival of Weeks, there shall be a

sacred holiday to you when you shall

not do any work of consequence.

נְחֲתָא חֲדַָ�א קֳדָם יְיָ יכוֹן מפִּ �וּרַיָא ְ�קָרוֹבלֵּ וּבְיוֹמָא דְבפִּ

ידַת �וּלְחַן בפִּ י לְכוֹן ָ�ל עפִּ י� יְהלֵּ יכוֹן מְעָרַע קַדפִּ ְ�עַצְרָתלֵּ

לָא תַעַבְדוּן

Rashi

וביום הבכורים. חג השבועות קרוי בכורי קציר חטים על שם שתי הלחם שהם ראשונים למנחת חטים הבאה מן החדש

)מנחות פד, ב(:

ר27 י־בְָקָ֛ ים ְ�נלֵּ ֧ ה ָ�רפִּ יהוָ֔ חַ֙ לַֽ יחֹ֙ יחַ נפִּ ֤ ה לְרלֵּ ם עוֹלָ֜ קְרַבְ�שֶׁ֨ וְהפִּ

ה׃ י ָ�נָֽ ֥ ים ְ�נלֵּ ֖ ה כְבָ�פִּ בְעָ֥ ד �פִּ חָ֑ ל אשֶׁ יפִּ ם אַ֣ ֖יפִּ ְ�נַ֖

You shall make a burnt-offering of a

pleasing aroma to Adonoy [consisting

of] two young bulls, one ram, [and]

seven yearling lambs.

י ין ְ�נלֵּ תְקַָ�לָא בְרַעֲוָא קֳדָם יְיָ �וֹרפִּ וּתְקַרְבוּן עֲלָתָא לְאפִּ

י ְ�נָא ין ְ�נלֵּ ימְרפִּ ין וּדְכַר חָד ַ�בְעָא אפִּ י ְ�רלֵּ תוֹרלֵּ

ר28 ים֙ לַָ�֣ ְ�רֹנפִּ ה עשֶׁ ן ְ�לָֹ�֤ משֶׁ ה בַָ�֑ ת ְ�לוּלָ֣ לשֶׁ ם סֹ֖ נְחָתָ֔ וּמפִּ

ד׃ חָֽ ל הָאשֶׁ יפִּ ים לָאַ֖ ְ�רֹנפִּ֔ י֙ עשֶׁ ד ְ�נלֵּ חָ֔ אשֶׁ הָֽ

Their meal-offering [shall be] fine flour

mixed with [olive] oil, three tenths [of

an eiphah] for each bull, two tenths [of

an eiphah] for the one ram,

ין ְ�רוֹנפִּ מְָ�ח ְ�לָתָא עפִּ ילָא בפִּ נְחַתְהוֹן סֻלְָ�א דְפפִּ וּמפִּ

כְרָא חָד ין לְדפִּ ְ�רוֹנפִּ ין עפִּ לְתוֹרָא חָד ְ�רלֵּ

ים׃29 ֽ ת הְַ�בָ�פִּ בְעַ֖ ד לְ�פִּ חָ֑ � הָאשֶׁ בשֶׁ ֖ ָ�ר֔וֹן לַ�שֶׁ ָ�רוֹן֙ עפִּ and one tenth [of an eiphah] for each ofעפִּ

the seven lambs.

ין ימְרפִּ מְרָא חָד לְַ�בְעָא אפִּ ְ�רוֹנָא לְאפִּ ְ�רוֹנָא עפִּ עפִּ

שישי
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ם׃30 ֽ יכשֶׁ ר עֲללֵּ ֖ ד לְכַ�לֵּ חָ֑ ים אשֶׁ ֖ �פִּ יר עפִּ ֥ one he-goat to [You should also bring]ְ�עפִּ

make atonement for you,

יכוֹן ין חָד לְכַָ�רָא עֲללֵּ זפִּ יר ַ�ר עפִּ צְפפִּ

ם31 ֖ הְיוּ־לָכשֶׁ ם יפִּ ֥ ימפִּ נְחָת֖וֹ ַ�עֲ֑�וּ ְ�מפִּ יד וּמפִּ ֛ ת הַָ�מפִּ ד עֹלַ֧ ְ�בַ֞ מפִּ

ם׃ )פ( ֽ יהשֶׁ סְ�לֵּ וְנפִּ

in addition to bringing the constant

(daily) burnt-offering and its meal-

offering. [The sacrifices] shall be

without blemish—and their libations.

ין יְהוֹן לְכוֹן הּ ַ�עְְ�דוּן ַ�לְמפִּ נְחָתלֵּ ירָא וּמפִּ עֲלַת ְ�דפִּ ַ�ר מלֵּ

יהוֹן סְ�לֵּ וְנפִּ

Rashi

תמימים יהיו לכם ונסכיהם. אף הנסכים יהיו תמימים. למדו רבותינו )מנחות פז, א( מכאן שהיין שהעלה קמחין פסול לנסכים:

29במדבר 

ם1 ה֣ לָכשֶׁ֔ הְישֶׁ ֙� יפִּ דשֶׁ קְרָא־קֹ֙ ֽ � מפִּ דשֶׁ ד לַחֹ֗ חָ֣ י ְ�אשֶׁ יעפִּ֜ � הְַ�בפִּ דשֶׁ וּבַחֹ֨

ם׃ ֽ ֥ה לָכשֶׁ הְישֶׁ ה יפִּ א תַעֲ֑�וּ י֥וֹם ְ�רוּעָ֖ ה לֹ֣ ת עֲבֹדָ֖ אכשֶׁ ֥ ָ�ל־מְלשֶׁ

The first day of the seventh month shall

be a sacred holiday to you when you

shall not do any work of consequence. It

shall be a day of sounding the ram’s

horn.

י לְכוֹן י� יְהלֵּ יעָאָה ְ�חָד לְיַרְחָא מְעָרַע קַדפִּ וּבְיַרְחָא ְ�בפִּ

י לְכוֹן ידַת �וּלְחַן לָא תַעַבְדוּן יוֹם יַָ�בָא יְהלֵּ בפִּ ָ�ל עפִּ

ל2 יפִּ ד אַ֣ חָ֖ ר אשֶׁ ן־ָ�ְקָ֛ ר �שֶׁ ה ַ�֧ יהוָ֔ חַ֙ לַֽ יחֹ֙ יחַ נפִּ ֤ ה לְרלֵּ ם עֹלָ֜ יתשֶׁ֨ וַעֲ�פִּ

ם׃ ֽ ימפִּ ה ְ�מפִּ בְעָ֖ י־ָ�נָ֛ה �פִּ ים ְ�נלֵּ ֧ ד ְ�בָ�פִּ חָ֑ אשֶׁ

You shall bring a burnt-offering of a

pleasing aroma to Adonoy, [consisting

of] one young bull, one ram, and seven

yearling lambs, [all] without blemish.

תְקַָ�לָא ְ�רַעֲוָא קֳדָם יְיָ �וֹר ַ�ר וְתַעַבְדוּן עֲלָתָא לְאפִּ

ין י ְ�נָא ַ�בְעָא ַ�לְמפִּ ין ְ�נלֵּ ימְרפִּ י חָד דְכַר חָד אפִּ �וֹרלֵּ
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י3 ֥ ר ְ�נלֵּ ים֙ לַָ�֔ ְ�רֹנפִּ ה עשֶׁ ן ְ�לָֹ�֤ משֶׁ ה בַָ�֑ ת ְ�לוּלָ֣ לשֶׁ ם סֹ֖ נְחָתָ֔ וּמפִּ

ל׃ יפִּ ים לָאָֽ ֖ ְ�רֹנפִּ עשֶׁ

Their meal-offering [shall be] fine flour

mixed with [olive] oil, three tenths [of

an eiphah] for the bull, two tenths [of

an eiphah] for the one ram,

ין ְ�רוֹנפִּ מְַ�ח ְ�לָתָא עפִּ ילָא בפִּ נְחַתְהוֹן סוּלְָ�א דְפפִּ וּמפִּ

כְרָא ין לְדפִּ ְ�רוֹנפִּ ין עפִּ לְתוֹרָא ְ�רלֵּ

ים׃4 ֽ ת הְַ�בָ�פִּ בְעַ֖ ד לְ�פִּ חָ֑ � הָאשֶׁ בשֶׁ ֖ ד לַ�שֶׁ חָ֔ ָ�ר֣וֹן אשֶׁ and one tenth [of an eiphah] for each ofוְעפִּ

the seven lambs.

ין ימְרפִּ ימְרָא חָד לְַ�בְעָא אפִּ ְ�רוֹנָא חָד לְאפִּ וְעפִּ

ם׃5 ֽ יכשֶׁ ר עֲללֵּ ֖ את לְכַ�לֵּ ד חַטָּ֑ חָ֖ ים אשֶׁ ֥ �פִּ יר־עפִּ one he-goat as a [You should also bring]וְּ�עפִּ

sin-offering to make atonement for you.

יכוֹן ין חָד לְחַטָאתָא לְכַָ�רָא עֲללֵּ זפִּ יר ַ�ר עפִּ וּצְפפִּ

ה6ּ נְחָתָ֔ יד֙ וּמפִּ ת הַָ�מפִּ הּ וְעֹלַ֤ נְחָתָ֗ � וּמפִּ דשֶׁ ת הַחֹ֜ ְ�בַד֩ עֹלַ֨ מפִּ

ה׃ )ס( ֽ ה לַיהוָ ֖ �שֶׁ חַ אפִּ יחֹ֔ יחַ נפִּ ֣ ם לְרלֵּ ְ�ָ�טָ֑ ם ְ�מפִּ ֖ יהשֶׁ סְ�לֵּ וְנפִּ

Aside from the [Rosh] Chodesh burnt-

offering and its meal-offering, and the

constant (daily) burnt-offering and its

required meal-offering and libations, for

a pleasing aroma, a fire-offering to

Adonoy.

נְחָתַהּ ירָא וּמפִּ נְחָתַהּ וַעֲלַת ְ�דפִּ עֲלַת יַרְחָא וּמפִּ ַ�ר מלֵּ

תְקַָ�לָא בְרַעֲוָא קוּרְָ�נָא קֳדָם י לְהוֹן לְאפִּ דְחָזלֵּ יהוֹן �פִּ סְ�לֵּ וְנפִּ

יְיָ

Rashi

מלבד עלת החדש. מוספי ראש חדש שהוא ביום ראש השנה:
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7

decade
עָ�וֹר֩ ה֣וּבשֶׁ הְישֶׁ ֙� יפִּ דשֶׁ קְרָא־קֹ֙ ֽ ה מפִּ י הַ�שֶׁ֗ יעפִּ֜ � הְַ�בפִּ דשֶׁ  לַחֹ֨

א תַעֲֽ�וּ׃ ה לֹ֥ ם ָ�ל־מְלָאכָ֖ ֑ יכשֶׁ ת־נַפְֹ�תלֵּ ם אשֶׁ ֖ יתשֶׁ �פִּ ם וְעפִּ לָכשֶׁ֔

On the tenth day of this seventh month

there shall be a sacred holiday to you,

when you shall fast and not do any

work.

י לְכוֹן י� יְהלֵּ ין מְעָרַע קַדפִּ יעָאָה הָדלֵּ וּבְעְַ�רָא לְיַרְחָא ְ�בפִּ

ידְָ�א לָא תַעַבְדוּן בפִּ יכוֹן ָ�ל עפִּ וּתְעַנוּן יָת נַפְָ�תלֵּ

ד8 חָ֖ ר אשֶׁ ן־ָ�ְקָ֛ ר �שֶׁ חַ ַ�֧ יחֹ֔ יחַ נפִּ ֣ יהוָה֙ רלֵּ ה לַֽ ם עֹלָ֤ קְרַבְ�שֶׁ֨ וְהפִּ

ם׃ ֽ הְי֥וּ לָכשֶׁ ם יפִּ ֖ ימפִּ ה ְ�מפִּ בְעָ֔ י־ָ�נָה֙ �פִּ ֽ ים ְ�נלֵּ ֤ ד ְ�בָ�פִּ חָ֑ ל אשֶׁ יפִּ אַ֣

You shall bring a burnt-offering

Adonoy, for a pleasing aroma,

[consisting of] one young bull, one ram,

and seven yearling lambs. They shall

[all] be without blemish.

תְקַָ�לָא בְרַעֲוָא �וֹר ַ�ר וּתְקָרְבוּן עֲלָתָא קֳדָם יְיָ לְאפִּ

ין יְהוֹן י ְ�נָא ַ�בְעָא ַ�לְמפִּ ין ְ�נלֵּ ימְרפִּ י חָד דְכַר חָד אפִּ �וֹרלֵּ

לְכוֹן

י9֙ ר ְ�נלֵּ ים֙ לַָ�֔ ְ�רֹנפִּ ה עשֶׁ ן ְ�לָֹ�֤ משֶׁ ה בַָ�֑ ת ְ�לוּלָ֣ לשֶׁ ם סֹ֖ נְחָתָ֔ וּמפִּ

ד׃ חָֽ ל הָאשֶׁ יפִּ ים לָאַ֖ ְ�רֹנפִּ֔ עשֶׁ

Their meal-offering [shall be] fine flour

mixed with [olive] oil, three tenths [of

an eiphah] for the bull, two tenths [of

an eiphah] for the one ram,

ין ְ�רוֹנפִּ מְָ�ח ְ�לָתָא עפִּ ילָא בפִּ נְחַתְהוֹן סֻלְָ�א דְפפִּ וּמפִּ

כְרָא חָד ין לְדפִּ ְ�רוֹנפִּ ין עפִּ לְתוֹרָא ְ�רלֵּ

ים׃10 ֽ ת הְַ�בָ�פִּ בְעַ֖ ד לְ�פִּ חָ֑ � הָאשֶׁ בשֶׁ ֖ ָ�ר֔וֹן לַ�שֶׁ ָ�רוֹן֙ עפִּ and one tenth [of an eiphah] for each ofעפִּ

the seven lambs.

ין ימְרפִּ ימְרָא חָד לְַ�בְעָא אפִּ ְ�רוֹנָא לְאפִּ ְ�רוֹנָא עפִּ עפִּ
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ת11 ים֙ וְעֹלַ֣ ֻ�רפִּ את הַ�פִּ ד חַטַּ֤ ְ�בַ֞ את מפִּ ד חַטָּ֑ חָ֖ ים אשֶׁ ֥ �פִּ יר־עפִּ ְ�עפִּ

ם׃ )פ( ֽ יהשֶׁ סְ�לֵּ הּ וְנפִּ נְחָתָ֖ יד וּמפִּ הַָ�מפִּ֔

[You shall also bring] one he-goat as a

sin-offering, aside from the atonement

sin-offering, and the constant (daily)

burnt-offering and its meal-offering,

and their libations.

פוּרַיָא חַטָאתָא דְכפִּ ין חָד חַטָּאתָא ַ�ר מלֵּ זפִּ יר ַ�ר עפִּ צְפפִּ

יהוֹן סְ�לֵּ נְחָתַהּ וְנפִּ ירָא וּמפִּ וַעֲלַת ְ�דפִּ

Rashi

מלבד חטאת הכפרים. שעיר הנעשה בפנים האמור באחרי מות )ויקרא טז, ט( שגם הוא חטאת:

ועלת התמיד. ומלבד עולת התמיד תעשו עולות הללו:

ונסכיהם. מוסב על המוספין הכתובים ועל תעשו והוא לשון ציווי מלבד עולת התמיד ומנחתה תעשו את אלה ונסכיהם. וכן כל

ונסכיהם האמורים בכל המועדות חוץ משל קרבנות החג שכל ונסכה ונסכיהם ונסכיה שבהם מוסבים על התמיד ואינן לשון

ציווי. שהרי נסכיהם של מוספין כתובין לעצמן בכל יום ויום:

שביעי

י 12 יעפִּ֗ � הְַ�בפִּ דשֶׁ ר י֜וֹם לַחֹ֣ ָ�ה֩ עָָ�֨ וּבַחֲמפִּ
scripture
קְרָא ֽ ֙�מפִּ דשֶׁ ־קֹ֙

א תַעֲ֑�וּ  ה לֹ֣ ת עֲבֹדָ֖ אכשֶׁ ֥ ם ָ�ל־מְלשֶׁ ה֣ לָכשֶׁ֔ הְישֶׁ יפִּ
properly
ם ֥ גוְחַֹ�תשֶׁ  חַ֛

ים׃ ֽ ת יָמפִּ בְעַ֥ ה �פִּ ֖ לַיהוָ

The fifteenth day of the seventh month

shall be a sacred holiday to you, when

you shall not do any work of

consequence. You shall celebrate a

festival to Adonoy

י� יעָאָה מְעָרַע קַדפִּ וּבְחַמְַ�ת עְַ�רָא יוֹמָא לְיַרְחָא ְ�בפִּ

ידַת �וּלְחַן לָא תַעַבְדוּן וּתְחַגוּן חַגָא בפִּ י לְכוֹן ָ�ל עפִּ יְהלֵּ

ין קֳדָם יְיָ ַ�בְעָא יוֹמפִּ

שביעי
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ר13 י־בְָקָ֛ ים ְ�נלֵּ ֧ ה ָ�רפִּ יהוָ֔ חַ֙ לַֽ יחֹ֙ יחַ נפִּ ֤ ה רלֵּ �לֵּ֨ ה אפִּ ם עֹלָ֜ קְרַבְ�שֶׁ֨ וְהפִּ

ה י־ָ�נָ֛ה אַרְָ�עָ֥ ֽ ים ְ�נלֵּ ֧ ם ְ�בָ�פִּ ֖יפִּ ם ְ�נָ֑ ֣ ילפִּ ר אלֵּ ה עָָ�֖ ְ�לָֹ�֥

הְיֽוּ׃ ם יפִּ ֥ ימפִּ ר ְ�מפִּ עָָ�֖

You shall bring a burnt-offering, a fire-

offering for a pleasing aroma to

Adonoy, [consisting of] thirteen young

bulls, two rams, and fourteen yearling

lambs. They shall [all] be without

blemish.

ין ל ְ�רַעֲוָא קֳדָם יְיָ �וֹרפִּ תְקַ�לֵּ וּתְקַרְבוּן עֲלָתָא קוּרְַ�ן דְמפִּ

י ְ�נָא ין ְ�נלֵּ ימְרפִּ ין אפִּ ין ְ�רלֵּ כְרפִּ י ְ�לַת עֲַ�ר דפִּ י תוֹרלֵּ ְ�נלֵּ

ין יְהוֹן אַרְְ�עָא עֲַ�ר ַ�לְמפִּ

ם 14 נְחָתָ֔ וּמפִּ
fine flour
ת לשֶׁ סֹ֖

to overflow
ה ה ְ�לוּלָ֣ ן ְ�לָֹ�֨ משֶׁ  בַָ�֑

a tenth
part

ים ְ�רֹנפִּ֜ ֤יעשֶׁ ים ְ�נלֵּ ֔ ה עָָ�ר֙ ָ�רפִּ ְ�לָֹ�֤ ד לפִּ חָ֗ אשֶׁ ר הָֽ  לַָ�֣

ם׃ ֽ ילפִּ י הָאלֵּ ֖ ְ�נלֵּ ד לפִּ חָ֔ אשֶׁ ל הָֽ יפִּ ים֙ לָאַ֣ ְ�רֹנפִּ עשֶׁ

Their meal-offering [shall be] fine flour

mixed with [olive] oil, three tenths [of

an eiphah] for the bull for each of the

thirteen bulls, two tenths [of an eiphah]

for the ram for each of the two rams,

ין ְ�רוֹנפִּ מְַ�ח ְ�לָתָא עפִּ ילָא בפִּ נְחַתְהוֹן סוּלְָ�א דְפפִּ וּמפִּ

כְרָא ין לְדפִּ ְ�רוֹנפִּ ין עפִּ ין ְ�רלֵּ תְלַת עֲַ�ר �וֹרפִּ לְתוֹרָא חָד לפִּ

ין כְרפִּ ין דפִּ תְרלֵּ חָד לפִּ

ים׃15 ֽ ר ְ�בָ�פִּ ה עָָ�֖ ד לְאַרְָ�עָ֥ חָ֑ � הָאשֶׁ בשֶׁ ֖ ָ�ר֔וֹן לַ�שֶׁ ָ�רׄוֹן֙ עפִּ and one tenth [of an eiphah] for theוְעפִּ

lamb for each of the fourteen lambs.

ין ימְרפִּ ימְרָא חָד לְאַרְְ�עָא עֲַ�ר אפִּ ְ�רוֹנָא לְאפִּ ְ�רוֹנָא עפִּ וְעפִּ

ה16ּ נְחָתָ֖ יד מפִּ ת הַָ�מפִּ֔ ְ�בַד֙ עֹלַ֣ את מפִּ ד חַטָּ֑ חָ֖ ים אשֶׁ ֥ �פִּ יר־עפִּ וְּ�עפִּ

הּ׃ )ס( סְָ�ֽ וְנפִּ

[You shall also bring] one he-goat as a

sin-offering, in addition to [bringing]

the constant (daily) burnt-offering with

its meal-offering and libation.

נְחָתַהּ ירָא מפִּ עֲלַת ְ�דפִּ ין חָד חַטָאתָא ַ�ר מלֵּ זפִּ יר ַ�ר עפִּ וּצְפפִּ

סְַ�הּ וְנפִּ

שביעי

targum.page/parasha/pinchas 41



ם17 ֖יפִּ ם ְ�נָ֑ ֣ ילפִּ ר אלֵּ ים עָָ�֖ ֥ ר ְ�נלֵּ י־בְָקָ֛ ים ְ�נלֵּ ֧ י ָ�רפִּ נפִּ֗ וּבַ֣�וֹם הַ�לֵּ

ם׃ ֽ ימפִּ ר ְ�מפִּ ה עָָ�֖ י־ָ�נָ֛ה אַרְָ�עָ֥ ים ְ�נלֵּ ֧ ְ�בָ�פִּ

On the second day [you shall bring]

twelve young bulls, two rams, and

fourteen yearling lambs, [all] without

blemish,

ין ין ְ�רלֵּ כְרפִּ י עֲַ�ר דפִּ י ְ�רלֵּ י תוֹרלֵּ ין ְ�נלֵּ נְיָנָא �וֹרפִּ וּבְיוֹמָא תפִּ

ין י ְ�נָא אַרְְ�עָא עֲַ�ר ַ�לְמפִּ ין ְ�נלֵּ ימְרפִּ אפִּ

ם18 סְָ�רָ֖ ים ְ�מפִּ ֛ ם וְלְַ�בָ�פִּ ֧ ילפִּ ים לָאלֵּ ָ�רפִּ ם לַ֠ יהשֶׁ֡ סְ�לֵּ ם וְנפִּ נְחָתָ֣ וּמפִּ

ט׃ ֽ�ָ�ְ ַ��פִּ

together with their meal-offerings and

their libitions for the bulls, rams, and

the lambs, of the required number.

יהוֹן נְיָנלֵּ ין ְ�מפִּ ימְרפִּ ין וּלְאפִּ כְרפִּ ין לְדפִּ יהוֹן לְתוֹרפִּ סְ�לֵּ נְחַתְהוֹן וְנפִּ וּמפִּ

י דְחָזלֵּ �פִּ

Rashi

ומנחתם ונסכיהם לפרים. פרי החג ע' הם. כנגד ע' אומות עובדי גילולים שמתמעטים והולכים סימן כליה הם ובימי המקדש

היו מגינין עליהם מן היסורין )סוכה נה, ב(:

ולכבשים. כנגד ישראל שנקראו )ירמיה נ, יז( שה פזורה והם קבועים ומנינם תשעים ושמונה לכלות מהם תשעים ושמונה

קללות שבמשנה תורה )מדרש אגדה(. בשני נאמר ונסכיהם על שני תמידי היום ולא שינה הלשון אלא לדרוש כמו שאמרו

רבותינו זכרונם לברכה בשני ונסכיהם בששי ונסכיה בשביעי כמשפטם מ"ם יו"ד מ"ם הרי כאן מים רמז לנסוך המים מן

התורה בחג )תענית ב, ב(:

ה19ּ נְחָתָ֖ יד וּמפִּ ת הַָ�מפִּ֔ ְ�בַד֙ עֹלַ֣ את מפִּ ד חַטָּ֑ חָ֖ ים אשֶׁ ֥ �פִּ יר־עפִּ וְּ�עפִּ

ם׃ )ס( ֽ יהשֶׁ סְ�לֵּ וְנפִּ

[You shall also bring] one he-goat as a

sin-offering, in addition to [bringing]

the constant (daily) burnt-offering with

its meal-offering and their libations.

ירָא עֲלַת ְ�דפִּ ין חָד חַטָאתָא ַ�ר מלֵּ זפִּ יר ַ�ר עפִּ וּצְפפִּ

יהוֹן סְ�לֵּ נְחָתַהּ וְנפִּ וּמפִּ
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ים 20 ֥ י ָ�רפִּ ֛ י�פִּ וּבַ֧�וֹם הְַ�לפִּ

eleven or
eleventh
י םעְַ��לֵּ ֖יפִּ ם ְ�נָ֑ ֣ ילפִּ ר אלֵּ ־עָָ�֖

ם׃ ֽ ימפִּ ר ְ�מפִּ ה עָָ�֖ י־ָ�נָ֛ה אַרְָ�עָ֥ ים ְ�נלֵּ ֧ ְ�בָ�פִּ

On the third day [you shall bring]

eleven young bulls, two rams, and

fourteen yearling lambs, [all] without

blemish,

ין ימְרפִּ ין אפִּ ין ְ�רלֵּ כְרפִּ ין חָד עֲַ�ר דפִּ יתָאָה �וֹרפִּ וּבְיוֹמָא ְ�לפִּ

ין י ְ�נָא אַרְְ�עָא עֲַ�ר ַ�לְמפִּ ְ�נלֵּ

ם21 סְָ�רָ֖ ים ְ�מפִּ ֛ ם וְלְַ�בָ�פִּ ֧ ילפִּ ים לָאלֵּ ָ�רפִּ ם לַ֠ יהשֶׁ֡ סְ�לֵּ ם וְנפִּ נְחָתָ֣ וּמפִּ

ט׃ ֽ�ָ�ְ ַ��פִּ

together with their meal-offerings and

libations for the bulls, rams, and lambs,

of the required number.

יהוֹן נְיָנלֵּ ין ְ�מפִּ מְרפִּ ין וּלְאפִּ כְרפִּ ין לְדפִּ יהוֹן לְתוֹרפִּ סְ�לֵּ נְחַתְהוֹן וְנפִּ וּמפִּ

י דְחָזלֵּ �פִּ

ה22ּ נְחָתָ֖ יד וּמפִּ ת הַָ�מפִּ֔ ְ�בַד֙ עֹלַ֣ ד מפִּ חָ֑ את אשֶׁ יר חַטָּ֖ ֥ וְּ�עפִּ

הּ׃ )ס( סְָ�ֽ וְנפִּ

[You shall also bring] one he-goat as a

sin-offering, in addition to [bringing]

the constant (daily) burnt-offering with

its meal-offering and libation.

נְחָתַהּ ירָא וּמפִּ עֲלַת ְ�דפִּ ירָא דְחַטָאתָא חָד ַ�ר מלֵּ וּצְפפִּ

סְַ�הּ וְנפִּ

ים23 ֧ ם ְ�בָ�פִּ ֖יפִּ ם ְ�נָ֑ ֣ ילפִּ ה אלֵּ ים עֲָ�רָ֖ ֥ י ָ�רפִּ ֛ יעפִּ וּבַ֧�וֹם הָרְבפִּ

ם׃ ֽ ימפִּ ר ְ�מפִּ ה עָָ�֖ י־ָ�נָ֛ה אַרְָ�עָ֥ ֽ ְ�נלֵּ

On the fourth day [you shall bring] ten

young bulls, two rams, and fourteen

yearling lambs, [all] without blemish,

י ין ְ�נלֵּ ימְרפִּ ין אפִּ ין ְ�רלֵּ כְרפִּ ין עְַ�רָא דפִּ יעָאָה �וֹרפִּ וּבְיוֹמָא רְבפִּ

ין ְ�נָא אַרְְ�עָא עֲַ�ר ַ�לְמפִּ

ם24 סְָ�רָ֖ ים ְ�מפִּ ֛ ם וְלְַ�בָ�פִּ ֧ ילפִּ ים לָאלֵּ ָ�רפִּ ם לַ֠ יהשֶׁ֡ סְ�לֵּ ם וְנפִּ נְחָתָ֣ מפִּ

ט׃ ֽ�ָ�ְ ַ��פִּ

together with their meal-offerings and

libations for the bulls, rams, and lambs,

of the required number.

יהוֹן נְיָנלֵּ ין ְ�מפִּ ימְרפִּ ין וּלְאפִּ כְרפִּ ין לְדפִּ יהוֹן לְתוֹרפִּ סְ�לֵּ נְחַתְהוֹן וְנפִּ מפִּ

י דְחָזלֵּ �פִּ
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ה25ּ נְחָתָ֖ יד מפִּ ת הַָ�מפִּ֔ ְ�בַד֙ עֹלַ֣ את מפִּ ד חַטָּ֑ חָ֖ ים אשֶׁ ֥ �פִּ יר־עפִּ וְּ�עפִּ

הּ׃ )ס( סְָ�ֽ וְנפִּ

[You shall also bring] one he-goat as a

sin-offering, in addition to [bringing]

the constant (daily) burnt-offering with

its meal-offering and libation.

נְחָתַהּ ירָא מפִּ עֲלַת ְ�דפִּ ין חָד חַטָאתָא ַ�ר מלֵּ זפִּ יר ַ�ר עפִּ וּצְפפִּ

סְַ�הּ וְנפִּ

וּבַ֧�וֹם 26
fifth

י ֛ י�פִּ יםהַחֲמפִּ ֧ ם ְ�בָ�פִּ ֖יפִּ ם ְ�נָ֑ ֣ ילפִּ ה אלֵּ ְ�עָ֖ ים �פִּ ֥  ָ�רפִּ

ם׃ ֽ ימפִּ ר ְ�מפִּ ה עָָ�֖ י־ָ�נָ֛ה אַרְָ�עָ֥ ֽ ְ�נלֵּ

On the fifth day [you shall bring] nine

young bulls, two rams, and fourteen

yearling lambs, [all] without blemish,

י ין ְ�נלֵּ ימְרפִּ ין אפִּ ין ְ�רלֵּ כְרפִּ ין ְ�ַ�ע דפִּ יָ�אָה �וֹרפִּ וּבְיוֹמָא חֲמפִּ

ין ְ�נָא אַרְְ�עָא עֲַ�ר ַ�לְמפִּ

ם27 סְָ�רָ֖ ים ְ�מפִּ ֛ ם וְלְַ�בָ�פִּ ֧ ילפִּ ים לָאלֵּ ָ�רפִּ ם לַ֠ יהשֶׁ֡ סְ�לֵּ ם וְנפִּ נְחָתָ֣ וּמפִּ

ט׃ ֽ�ָ�ְ ַ��פִּ

together with their meal-offerings and

libations for the bulls, rams, and lambs,

of the required number.

יהוֹן נְיָנלֵּ ין ְ�מפִּ ימְרפִּ ין וּלְאפִּ כְרפִּ ין לְדפִּ יהוֹן לְתוֹרפִּ סְ�לֵּ נְחַתְהוֹן וְנפִּ וּמפִּ

י דְחָזלֵּ �פִּ

ה28ּ נְחָתָ֖ יד וּמפִּ ת הַָ�מפִּ֔ ְ�בַד֙ עֹלַ֣ ד מפִּ חָ֑ את אשֶׁ יר חַטָּ֖ ֥ וְּ�עפִּ

הּ׃ )ס( סְָ�ֽ וְנפִּ

[You shall also bring] one he-goat as a

sin-offering, in addition to [bringing]

the constant (daily) burnt-offering with

its meal-offering and libation.

נְחָתַהּ ירָא וּמפִּ עֲלַת ְ�דפִּ ירָא דְחַטָאתָא חָד ַ�ר מלֵּ וּצְפפִּ

סְַ�הּ וְנפִּ

וּבַ֧�וֹם 29
sixth
י ֛ �פִּ יםהַ�פִּ ֧ ם ְ�בָ�פִּ ֖יפִּ ם ְ�נָ֑ ֣ ילפִּ ה אלֵּ ים ְ�מֹנָ֖ ֥  ָ�רפִּ

ם׃ ֽ ימפִּ ר ְ�מפִּ ה עָָ�֖ י־ָ�נָ֛ה אַרְָ�עָ֥ ְ�נלֵּ

On the sixth day [you shall bring] eight

young bulls, two rams, and fourteen

yearling lambs, [all] without blemish,

י ין ְ�נלֵּ מְרפִּ ין אפִּ ין ְ�רלֵּ כְרפִּ ין ְ�מַנְיָא דפִּ יתָאָה �וֹרפִּ וּבְיוֹמָא ְ�תפִּ

ין ְ�נָא אַרְְ�עָא עֲַ�ר ַ�לְמפִּ
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ם30 סְָ�רָ֖ ים ְ�מפִּ ֛ ם וְלְַ�בָ�פִּ ֧ ילפִּ ים לָאלֵּ ָ�רפִּ ם לַ֠ יהשֶׁ֡ סְ�לֵּ ם וְנפִּ נְחָתָ֣ וּמפִּ

ט׃ ֽ�ָ�ְ ַ��פִּ

together with their meal-offerings and

libations for the bulls, rams, and lambs.

of the required number.

יהוֹן נְיָנלֵּ ין ְ�מפִּ ימְרפִּ ין וּלְאפִּ כְרפִּ ין לְדפִּ יהוֹן לְתוֹרפִּ סְ�לֵּ נְחַתְהוֹן וְנפִּ וּמפִּ

י דְחָזלֵּ �פִּ

ה31ּ נְחָתָ֖ יד מפִּ ת הַָ�מפִּ֔ ְ�בַד֙ עֹלַ֣ ד מפִּ חָ֑ את אשֶׁ יר חַטָּ֖ ֥ וְּ�עפִּ

יהָ׃ )פ( ֽ וּנְסָכשֶׁ

[You shall also bring] one he-goat as a

sin-offering, in addition to [bringing]

the constant (daily) burnt-offering with

its meal-offering and libations.

נְחָתַהּ ירָא מפִּ עֲלַת ְ�דפִּ ירָא דְחַטָאתָא חָד ַ�ר מלֵּ וּצְפפִּ

סְָ�הָא וְנפִּ

ים32 ֧ ם ְ�בָ�פִּ ֖יפִּ ם ְ�נָ֑ ֣ ילפִּ ה אלֵּ בְעָ֖ ים �פִּ ֥ י ָ�רפִּ ֛ יעפִּ וּבַ֧�וֹם הְַ�בפִּ

ם׃ ֽ ימפִּ ר ְ�מפִּ ה עָָ�֖ י־ָ�נָ֛ה אַרְָ�עָ֥ ְ�נלֵּ

On the seventh day [you shall bring]

seven young bulls, two rams, and

fourteen yearling lambs, [all] without

blemish,

י ין ְ�נלֵּ ימְרפִּ ין אפִּ ין ְ�רלֵּ כְרפִּ ין ַ�בְעָא דפִּ יעָאָה �וֹרפִּ וּבְיוֹמָא ְ�בפִּ

ין ְ�נָא אַרְְ�עָא עֲַ�ר ַ�לְמפִּ

ם33 סְָ�רָ֖ ים ְ�מפִּ ֛ ם וְלְַ�בָ�פִּ ֧ ילפִּ ים לָאלֵּ ָ�רפִּ ם לַ֠ השֶׁ֡ סְ�לֵּ ם וְנפִּ נְחָתָ֣ וּמפִּ

ם׃ ְ�ָ�טָֽ ְ�מפִּ

together with their meal-offerings and

libations for the bulls, rams, and lambs.

of their required number.

יהוֹן נְיָנלֵּ ין ְ�מפִּ ימְרפִּ ין וּלְאפִּ כְרפִּ ין לְדפִּ יהוֹן לְתוֹרפִּ סְ�לֵּ נְחַתְהוֹן וְנפִּ וּמפִּ

י לְהוֹן דְחָזלֵּ �פִּ

ה34ּ נְחָתָ֖ יד מפִּ ת הַָ�מפִּ֔ ְ�בַד֙ עֹלַ֣ ד מפִּ חָ֑ את אשֶׁ יר חַטָּ֖ ֥ וְּ�עפִּ

הּ׃ )פ( סְָ�ֽ וְנפִּ

[You shall also bring] one he-goat as a

sin-offering, in addition to [bringing]

the constant (daily) burnt-offering with

its meal-offering and libation.

נְחָתָהּ ירָא מפִּ עֲלַת ְ�דפִּ ירָא דְחַטָאתָא חָד ַ�ר מלֵּ וּצְפפִּ

סְָ�הּ וְנפִּ

שביעי
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י 35 ינפִּ֔ ַ��וֹם֙ הְַ�מפִּ

an
assembly
ת רשֶׁ ֖ תעֲצשֶׁ אכשֶׁ ֥ ם ָ�ל־מְלשֶׁ ֑ ה֣ לָכשֶׁ הְישֶׁ  �פִּ

א תַעֲֽ�וּ׃ ה לֹ֥ עֲבֹדָ֖

On the eighth day shall be a [day of]

restraint for you, when you shall not do

any work of consequence.

ידַת �וּלְחַן בפִּ א לְכוֹן ָ�ל עפִּ ין ְ�הלֵּ י�פִּ ינָאָה ְ�נפִּ ְ�יוֹמָא ְ�מפִּ

לָא תַעְבְדוּן

Rashi

עצרת תהיה לכם. עצורים בעשיית מלאכה )חגיגה יח, א(. דבר אחר עצרת עצרו מלצאת. מלמד שטעון לינה )ספרי קנא(.

ומדרשו באגדה )סוכה שם( לפי שכל ימות הרגל הקריבו כנגד ע' אומות וכשבאין ללכת אמר להם המקום בבקשה מכם עשו

לי סעודה קטנה כדי שאהנה מכם:

ל36 יפִּ ד אַ֣ חָ֖ ר אשֶׁ ה ַ�֥ יהוָ֔ חַ֙ לַֽ יחֹ֙ יחַ נפִּ ֤ ה רלֵּ �לֵּ֨ ה אפִּ ם עֹלָ֜ קְרַבְ�שֶׁ֨ וְהפִּ

ם׃ ֽ ימפִּ ה ְ�מפִּ בְעָ֖ י־ָ�נָ֛ה �פִּ ים ְ�נלֵּ ֧ ד ְ�בָ�פִּ חָ֑ אשֶׁ

You shall bring a burnt-offering, a fire-

offering for a pleasing aroma to

Adonoy, [consisting of] one young bull,

one ram, and seven yearling lambs, [all]

without blemish;

ל ְ�רַעֲוָא קֳדָם יְיָ �וֹר תְקַ�לֵּ וּתְקַרְבוּן עֲלָתָא קוּרְַ�ן דְמפִּ

ין י ְ�נָא ַ�בְעָא ַ�לְמפִּ ין ְ�נלֵּ מְרפִּ חָד דְכַר חָד אפִּ

Rashi

פר אחד איל אחד. איל )אלו( כנגד ישראל התעכבו לי מעט עוד. ולשון חבה הוא זה כבנים הנפטרים מאביהם והוא אומר

להם קשה עלי פרידתכם עכבו עוד יום אחד. משל למלך שעשה סעודה וכו' כדאיתא במסכת סוכה )שם( ובמדרש רבי

תנחומא )יז( למדה תורה דרך ארץ שמי שיש לו אכסנאי יום ראשון מאכילו פטומות למחר מאכילו דגים למחר מאכילו בשר

בהמה למחר מאכילו קטניות למחר מאכילו ירק פוחת והולך כפרי החג:

ם37 סְָ�רָ֖ ים ְ�מפִּ ֛ ל וְלְַ�בָ�פִּ יפִּ ר לָאַ֧ ם לַָ�֨ יהשֶׁ֗ סְ�לֵּ ם וְנפִּ נְחָתָ֣ מפִּ

ט׃ ֽ�ָ�ְ ַ��פִּ

[together with] their meal-offerings and

libations for the bull, ram, and lambs. of

the required number.

יהוֹן נְיָנלֵּ ין ְ�מפִּ ימְרפִּ כְרָא וּלְאפִּ יהוֹן לְתוֹרָא לְדפִּ סְ�לֵּ נְחַתְהוֹן וְנפִּ מפִּ

י דְחָזלֵּ �פִּ

שביעי
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ה38ּ נְחָתָ֖ יד וּמפִּ ת הַָ�מפִּ֔ ְ�בַד֙ עֹלַ֣ ד מפִּ חָ֑ את אשֶׁ יר חַטָּ֖ ֥ וְּ�עפִּ

הּ׃ סְָ�ֽ וְנפִּ

And one he-goat as a sin-offering, in

addition to [bringing] the constant

(daily) burnt-offering with its meal-

offering and libation.

נְחָתַהּ ירָא וּמפִּ עֲלַת ְ�דפִּ ירָא דְחַטָאתָא חָד ַ�ר מלֵּ וּצְפפִּ

סְַ�הּ וְנפִּ

ם39 יכשֶׁ֜ דְרלֵּ �פִּ ד מפִּ ם לְבַ֨ ֑ יכשֶׁ ה ְ�מוֹעֲדלֵּ ֖ ה ַ�עֲ֥�וּ לַיהוָ �שֶׁ ֛ אלֵּ

ם ֖ יכשֶׁ סְ�לֵּ ם וּלְנפִּ יכשֶׁ֔ תלֵּ נְחֹ֣ ם֙ וּלְמפִּ יכשֶׁ ם לְעֹלֹֽתלֵּ יכשֶׁ֗ דְבֹתלֵּ וְנפִּ

ם׃ ֽ יכשֶׁ וּלְַ�לְמלֵּ

These you shall make to Adonoy on

your festivals, aside from your vows

and dedications, burnt-offerings and

meal-offerings, and libations and peace-

offerings.”

יכוֹן דְרלֵּ נפִּ יכוֹן ַ�ר מפִּ ין ַ�עְבְדוּן קֳדָם יְיָ ְ�מוֹעֲדלֵּ ללֵּ אפִּ

כְסַת יכוֹן וּלְנפִּ סְ�לֵּ נְחַתְכוֹן וּלְנפִּ יכוֹן לְעֲלְוַתְכוֹן וּלְמפִּ דְבוֹתלֵּ וְנפִּ

יכוֹן קוּדְ�לֵּ

Rashi

אלה תעשו לה' במועדיכם. דבר הקצוב לחובה:

לבד מנדריכם. אם באתם לידור קרבנות ברגל מצוה היא בידכם או נדרים או נדבות שנדרתם כל השנה תקריבום ברגל שמא

יקשה לו לחזור ולעלות לירושלים ולהקריב נדריו ונמצא עובר בבל תאחר )ספרי קנב(:

30במדבר 

ה1 ֖ ה יְהוָ ֥ וָּ ר־צפִּ ל אֲ�שֶׁ ל ְ�כֹ֛ ֑ ְ�רָאלֵּ ֣י יפִּ ל־ְ�נלֵּ ה אשֶׁ ֖ ר מֹ�שֶׁ אמשֶׁ וַֹ�֥

ה׃ )פ( ֽ ת־מֹ�שֶׁ אשֶׁ

Moshe spoke to Bnei Yisroel all that

Adonoy had commanded him.

ה יד יְיָ יָת מ�שֶׁ י פַקלֵּ ל ְ�כֹל דפִּ ְ�רָאלֵּ י יפִּ בְנלֵּ ה לפִּ וַאֲמַר מ�שֶׁ

Rashi

ויאמר משה אל בני ישראל. להפסיק הענין דברי רבי ישמעאל לפי שעד כאן דבריו של מקום ופרשת נדרים מתחלת בדבורו

של משה הוצרך להפסיק תחלה ולומר שחזר משה ואמר פרשה זו לישראל שאם לא כן יש במשמע שלא אמר להם זו אלא

בפרשת נדרים התחיל דבריו )שם(:

במדבר 30
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I Kings 18:46-19:21הפטרה — מלכים א

הפטרה

18מלכים א 

הוּ 46 ֔�ָ לפִּ ֣ ל־אלֵּ יְתָה֙ אשֶׁ ה הָֽ וְיַד־יְהוָ֗

to
compress
֖ס ֣יוַיְַ��לֵּ פְנלֵּ רָץ֙ לפִּ יו וַָ�֙  מָתְנָ֑

אלָה׃ ֽ זְרְעשֶׁ ה יפִּ ב עַד־ֹ�אֲכָ֖ אַחְאָ֔

And the hand [the spirit] of Adonoy

was with Eliyahu, and he girded his

loins and ran before Achov arrived in

Yizreil.

19מלכים א 

ת1 ָ�֑הוּ וְאלֵּ֨ לפִּ ה אלֵּ ר עָָ�֖ ֥ ת ָ�ל־אֲ�שֶׁ ֛ ל אלֵּ בשֶׁ יזשֶׁ֔ ד אַחְאָב֙ לְאפִּ ֤ וַַ��לֵּ

ב׃ רשֶׁ חָֽ ים �שֶׁ ֖ יאפִּ ת־ָ�ל־הְַ�בפִּ ג אשֶׁ ר הָרַ֛ ֥ ָ�ל־אֲ�שֶׁ

Achov told Ezevel all that Eliyahu had

done, and all about his killing all the

prophets by the sword.

ה־יַעֲ֤�וּן2 ר ֹ�ֽ אמֹ֑ ָ�֖הוּ ללֵּ לפִּ ל־אלֵּ ךְ אשֶׁ ל֙ מַלְאָ֔ בשֶׁ ֙ יזשֶׁ ח אפִּ ְ�לַ֤ וַ�פִּ

ת־נַפְְ�ךָ֔ ֽ ים אשֶׁ ֣ ת מָחָר֙ אָ�פִּ ֤ י־כָעלֵּ ֽ פ֔וּן �פִּ ה יוֹספִּ ים֙ וְכֹ֣ אֱלֹהפִּ

ם׃ ֽ השֶׁ ד מלֵּ � אַחַ֥ פשֶׁ ֖ ְ�נשֶׁ

And Ezevel sent a messenger to Eliyahu

saying, “So may the gods do, and may

they do even more, for by this time

tomorrow I will make your soul like the

soul of one of them.”

ר 3 ֥ א ְ�אלֵּ ל־נַפְ֔�וֹ וַָ�בֹ֕ ךְ אשֶׁ ל֣שֶׁ קָם֙ וַ�לֵּ רְא וַָ�֙ וַַ�֗
Beer-Sheba

בַע ֖ ר�שֶׁ ֣  אֲ�שֶׁ

ם׃ ת־נַעֲר֖וֹ ָ�ֽ ֽ ח אשֶׁ ה וַַ�ַ�֥ יהוּדָ֑ ֽ לפִּ

And he realized and got up and went to

[save] his life. He came to Beer Sheva

which belonged to Yehudah, and left

his servant there.

הפטרה
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חַת 4 ב ַ�֖ �שֶׁ א וַ�לֵּ֕ ךְ י֔וֹם וַָ�בֹ֕ רשֶׁ ֣ דְָ�ר֙ �שֶׁ ךְ ַ��פִּ וְהֽוּא־הָלַ֤

the
Spanish
broom
ם תשֶׁ ררֹ֣ אמשֶׁ ת־נַפְ�וֹ֙ לָמ֔וּת וַֹ�֣ ל אשֶׁ ְ�אַ֤ ד[ וַ�פִּ חָ֑  אחת ]אשֶׁ

י׃ אֲבֹתָֽ י מלֵּ ֖ י־לֹא־ט֥וֹב אָנֹכפִּ ֽ י �פִּ ח נַפְ�פִּ֔ ה יְהוָה֙ קַ֣ ב עַָ�֤ ׀ רַ֗

And he traveled into the desert, [which

was] a one day journey. He arrived and

sat under a single juniper tree, and

asked for his soul, that it die, and he

said, “It is enough, now Adonoy, take

my soul, for I am no better than my

fathers.”

ְ�ַ�ב֙ 5 וַ�פִּ
properly
ן יַ�֔ עַוַ�פִּ ֣ ֤ה מַלְאָךְ֙ נֹגלֵּ ה־זשֶׁ ֽ �לֵּ ד וְהפִּ חָ֑ ם אשֶׁ תשֶׁ חַת רֹ֣ ֖�ַ 

ר ל֖וֹ ק֥וּם אֱכֽוֹל׃ אמשֶׁ ֔�וֹ וַֹ�֥

He lay down and slept under the one

juniper, and behold an angel touched

him, and said to him, “Get up and eat.”

֧ה 6 �לֵּ ט וְהפִּ וַַ��לֵּ֕
properly
יו מְרַאֲֹ�תָ֛

cake
ת עֻגַ֥

a red-hot
stone
ים ֖ רְצָפפִּ

jar
חַת וְצַַ�֣

ב׃ ֽ�ָ�ְ ְ�ְ� וַָ�ָ֖�ב וַ�פִּ אכַל וַ�לֵּ֔ ם וַֹ�֣ יפִּ מָ֑

He looked, and there near his head was

a cake baked on hot coals and a jar of

water. He ate and drank, and lay down

again.

י7 ֛ ל �פִּ ר ק֣וּם אֱכֹ֑ אמשֶׁ ַ�ע־֔�וֹ וַֹ�֖ ית֙ וַ�פִּ נפִּ ה ׀ �לֵּ ֤ ךְ יְהוָ וַָ�ָ�ב֩ מַלְאַ֨

ךְ׃ רשֶׁ ְ�ךָ֖ הַָ�ֽ ב מפִּ רַ֥

And the angel of Adonoy returned, and

touched him and said, “Get up and eat,

because it is a long journey for you.”

חַ ׀ 8 ךְ ְ�כֹ֣ לשֶׁ ה וַ�לֵּ֜ ֑ ְ��שֶׁ אכַל וַ�פִּ ֖קָם וַֹ�֣ וַָ�֖
eating

ה ילָ֣ יאהָאֲכפִּ  הַהפִּ֗

ב׃ ֽ ים חֹרלֵּ ֖ ר הָאֱלֹהפִּ ד הַ֥ יְלָה עַ֛ ים לַ֔ ֣ ים יוֹם֙ וְאַרְָ�עפִּ ֥ אַרְָ�עפִּ

So he got up and he ate and drank; and

he traveled with the strength of that

meal forty days and forty nights, until

[he came to] the Mountain of God,

Chorev.

יו9 לָ֔ ֤ה דְבַר־יְהוָה֙ אלֵּ �לֵּ ם וְהפִּ ן ָ�֑ ה וַָ�֣לשֶׁ ל־הְַ�עָרָ֖ ם אשֶׁ וַָ�בֹא־ָ�֥

הוּ׃ ֽ�ָ לפִּ ה אלֵּ ר ל֔וֹ מַה־ְ�ךָ֥ פֹ֖ אמשֶׁ וַֹ�֣

He came there, to the cave, and he

rested there; and behold, the word of

Adonoy [came] to him; and said to him,

“What are you doing here, Eliyahu?”

מלכים א 19
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ר֩ 10 וַֹ�אמשֶׁ

to be
zealous
א י צְבָא֗וֹתקַֹ�֨ ֣ ֣ה ׀ אֱלֹהלֵּ י לַיהוָ אתפִּ �לֵּ֜  קפִּ

יךָ  ֣ זְְ�חֹתשֶׁ ת־מפִּ ל אשֶׁ ְ�רָאלֵּ֔ ֣י יפִּ יתְךָ֙ ְ�נלֵּ ֽ י־עָזְב֤וּ בְרפִּ ֽ �פִּ

to pull
down or in

pieces
סוּ הָרָ֔

י וַיְבַקְ֥�וּ ֔ י֙ לְבַ�פִּ ר אֲנפִּ ֤ וָּתלֵּ אפִּ ֽ ב וָ רשֶׁ חָ֑ יךָ הָרְג֣וּ בשֶׁ ֖ יאשֶׁ ת־נְבפִּ וְאשֶׁ

הּ׃ י לְקַחְָ�ֽ ֖ ת־נַפְ�פִּ אשֶׁ

And he said, “I have acted jealously for

Adonoy, God of Hosts, for the Bnei

Yisroel have abandoned Your covenant.

They have demolished Your Altars, and

killed Your prophets by the sword; and

I alone have remained, and they seek

my soul to take it.”

ר11 ֣ה עֹבלֵּ֗ ֧ה יְהוָ �לֵּ ֣י יְהוָה֒ וְהפִּ פְנלֵּ א וְעָמַדְָ�֣ בָהָר֮ לפִּ ֣ ר צלֵּ אמשֶׁ וַֹ�֗

ק  ה וְחָזָ֞ וְר֣וּחַ ְ�דוֹלָ֡

to break off
or crunch
ק֩ ים֙מְפָרלֵּ ר סְלָעפִּ ֤ ים וּמְַ��לֵּ ֨  הָרפִּ

א עַ� לֹ֥ ר הָר֨וּחַ רַ֔ ה וְאַחַ֤ ֑ א בָר֖וּחַ יְהוָ ה לֹ֥ ֣י יְהוָ֔ פְנלֵּ לפִּ

ה׃ ֽ עַ� יְהוָ בָרַ֖

And He said, “Go out and stand on the

mountain before Adonoy.” And behold,

Adonoy was passing, and a great and

mighty wind splitting mountains and

shattering rocks, before Adonoy, but

Adonoy was not in the wind. And after

the wind, there was an earthquake, but

Adonoy was not in the earthquake.

� ק֖וֹל 12 ר הָאלֵּ֔ ה וְאַחַ֣ ֑ � יְהוָ ֖ א בָאלֵּ � לֹ֥ עַ֙� אלֵּ֔ ר הָרַ֙ וְאַחַ֤

silence
ה ְ�מָמָ֥

crushed
ה ׃דַָ�ֽ

After the earthquake, there was fire, but

Adonoy was not in the fire, and after

the fire there was a calm, quiet sound.

ט ָ�נָיו֙ 13 הוּ וַָ�֤לשֶׁ ֗�ָ לפִּ עַ אלֵּ ְ�מֹ֣ י ׀ �פִּ ֣ וַיְהפִּ

something
ample
דְ�אַַ�רְ֔�וֹ ַ֖�עֲמֹ֖ ֽ א וַ צלֵּ֕  וַ�לֵּ

ה ר מַה־ְ�ךָ֥ פֹ֖ אמשֶׁ לָיו֙ ק֔וֹל וַֹ�֕ ֤ה אלֵּ �לֵּ ה וְהפִּ תַח הְַ�עָרָ֑ ֣ �שֶׁ

הוּ׃ ֽ�ָ לפִּ אלֵּ

When Eliyahu heard he wrapped his

face with his cloak, and he went out,

and stood at the entrance to the cave;

and behold a voice came to him and

said, “What are you doing here,

Eliyahu?”
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י־עָזְב֤ו14ּ ֽ י צְבָא֗וֹת �פִּ ֣ ֣ה ׀ אֱלֹהלֵּ י לַיהוָ אתפִּ �לֵּ֜ א קפִּ ר֩ קַֹ�֨ וַֹ�אמשֶׁ

יךָ ֖ יאשֶׁ ת־נְבפִּ סוּ וְאשֶׁ יךָ הָרָ֔ ֣ זְְ�חֹתשֶׁ ת־מפִּ ל אשֶׁ ְ�רָאלֵּ֔ ֣י יפִּ יתְךָ֙ ְ�נלֵּ ֽ בְרפִּ

י ֖ ת־נַפְ�פִּ י וַיְבַקְ֥�וּ אשֶׁ ֔ י֙ לְבַ�פִּ ר אֲנפִּ ֤ וָּתלֵּ ב וָאפִּ רשֶׁ חָ֑ הָרְג֣וּ בשֶׁ

הּ׃ )ס( לְקַחְָ�ֽ

And he said, “I have acted jealously for

Adonoy, God of Hosts, for the Bnei

Yisroel have abandoned Your covenant.

They have demolished Your Altars, and

killed Your prophets by the sword; and

I alone have remained, and they seek

my soul to take it.”

ק15 �שֶׁ רָה דַָ�֑ דְַ�֣ ךְ ֥�וּב לְדַרְְ�ךָ֖ מפִּ ֛ יו ללֵּ לָ֔ ר יְהוָה֙ אלֵּ אמשֶׁ וַֹ�֤

ם׃ ךְ עַל־אֲרָֽ לשֶׁ ֖ ל לְמשֶׁ ֛ ת־חֲזָאלֵּ אתָ וּמַָ�חְָ�֧ אשֶׁ וּבָ֗

And Adonoy said to him, “Go, return to

your route, to the desert of Damascus;

and [when] you arrive, you shall

annoint Chazoheil as king over Arom.

ל16 ֑ ְ�רָאלֵּ ךְ עַל־יפִּ לשֶׁ ֖ ח לְמשֶׁ מְַ�֥ י �פִּ מְ�פִּ֔ ן־נפִּ ה֣וּא בשֶׁ ת֙ ילֵּ וְאלֵּ

יא ֖ ח לְנָבפִּ מְַ�֥ ה �פִּ ל מְחוֹלָ֔ ֣ אָבלֵּ ן־ָ�פָט֙ מלֵּ ע �שֶׁ יָ�֤ ת־אֱלפִּ וְאשֶׁ

יךָ׃ ֽ ַ�חְ�שֶׁ

And Yeihu ben Nimshi, you shall

annoint as king over Yisroel, and Elisha

ben Shofat, from Aveil Mecholoh, you

shall annoint as prophet in your place.

ב17 רשֶׁ ֥ חשֶׁ ט מלֵּ מְלָ֛ ה֑וּא וְהַ�פִּ ית ילֵּ ֣ ל יָמפִּ ֖ ב חֲזָאלֵּ רשֶׁ ֥ חשֶׁ ט מלֵּ מְלָ֛ ה הַ�פִּ וְהָיָ֗

ע׃ יָ�ֽ ית אֱלפִּ ֥ ה֖וּא יָמפִּ ילֵּ

And it will be that those that escape

from the sword of Chazoheil, Yeihu will

kill; and those that escape Yeihu’s

sword, Elisha will kill.

ר18 ֤ ם אֲ�שֶׁ יפִּ רְַ�֗ ים ָ�ל־הַ�פִּ ֑ ת אֲלָפפִּ בְעַ֣ ל �פִּ ֖ ְ�רָאלֵּ י בְיפִּ ֥ ְ�אַרְ�פִּ וְהפִּ

א־ לֹֽ

to bend the
knee
רְעוּ֙ א־כָֽ ר לֹֽ ֥ ה אֲ�שֶׁ ל־הַ�שֶׁ֔ עַל וְכָ֨  לַַ�֔

to kiss
ק נַָ�֖

לֽוֹ׃

And I will let seven thousand remain in

Yisroel, all those whose knees did not

bend to Baal, all those whose mouth

did not kiss him.”
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19� ֔ ן־ָ�פָט֙ וְה֣וּא חֹרלֵּ ע �שֶׁ יָ�֤ ת־אֱלפִּ א אשֶׁ מְצָ֞ ָ�ם וַ�פִּ ךְ מפִּ֠ ל֣שֶׁ וַ�לֵּ

ר  ים־עָָ�֤ ְ�נלֵּ

a yoke or
team
ים֙ רצְמָדפִּ עָָ�֑ ֣ים השֶׁ ְ�נלֵּ יו וְה֖וּא �פִּ  לְפָנָ֔

יו׃ לָֽ ךְ אַַ�רְ֖�וֹ אלֵּ ֥ יו וַַ�ְ�ללֵּ לָ֔ הוּ֙ אלֵּ ֙�ָ לפִּ ר אלֵּ וַַ�עֲבֹ֤

And he [Eliyahu] went from there and

found Elisha ben Shofot. He was

plowing with twelve pairs of oxen

before him, and he was with the

twelfth. Eliyohu passed by him and

threw his cloak over him.

ְ�קָה־ָ�א20֙ ר אשֶׁ אמשֶׁ הוּ וַֹ�֗ ֔�ָ לפִּ ֽ י אלֵּ ֣ רָץ֙ אַחֲרלֵּ ר וַָ�֙ ת־הַָ�קָ֗ ב אשֶׁ וַַ�עֲזֹ֣

י ֥ ךְ ֔�וּב �פִּ ֣ ר לוֹ֙ ללֵּ אמשֶׁ יךָ וַֹ�֤ ֑ ה אַחֲרשֶׁ לְכָ֖ י וְאלֵּ �פִּ֔ י וּלְאפִּ ֣ לְאָבפִּ

ךְ׃ י לָֽ יתפִּ ֖ ה־עָ�פִּ משֶׁ

He left the oxen, and ran after Eliyahu

and said, “Let me just kiss my father

and my mother, and I will follow you.”

And he [Eliyahu] said to him, “Go back,

for what have I done to you.”

י21 ֤ כְלפִּ הוּ וּבפִּ זְָ�חלֵּ֗ ר וַ�פִּ ד הַָ�ְקָ֣ משֶׁ ֧ ת־צשֶׁ ח אשֶׁ ֣�ַ יו וַ�פִּ אַחֲרָ֜ ָ�ב מלֵּ וַָ�֨

הַָ�קָר֙ 
properly
ם ְ�לָ֣ ךְ�פִּ ל֛שֶׁ קָם וַ�לֵּ לוּ וַָ�֗ ֑ ם וַֹ�אכלֵּ ן לָעָ֖ ֥ �לֵּ ר וַ�פִּ  הַָ�ָ�֔

הוּ׃ )פ( ֽ ָ�֖הוּ וַיְָ�רְתלֵּ לפִּ י אלֵּ ֥ אַחֲרלֵּ

He went back after following him, and

took the pair of oxen and slaughtered

them, and with the gear of the oxen, he

cooked the meat for them and he gave it

the people and they ate. Then he got up

and followed after Eliyohu, and he

served him.
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